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والتي كانت لها  ،شهد القرن العشرین میلاد الكثیر من العلوم في الغرب             

جذور ضاربة في أعماق التاریخ، خاصة منها النظریات اللسانیة الحدیثة، والتي انبثقت 

وعلم وعلم النص  والتداولیة والسیمیاء والنفسیة علوم أخرى كاللسانیات التطبیقیة منها

موجة من المصطلحات، ولاشك أن تحدید المصطلح  وغیرها، والذي صاحبه المصطلح

وتجاوز  ،والتفتح على الحضارات ،من الضروریات الأساسیة في فهم الفكر الإنساني

ل بین مختلف حیث إن التواص ة وتطویر الفكر المعرفي والحضاري؛الزمان والمكان، لتنمی

الأمم تنشأ عنه ألفاظ ومفاهیم ومصطلحات  جدیدة على مدركات الإنسان في محیطه 

 التي بها یطلع یةوبیئته العلمیة والاجتماعیة، وتعتبر ترجمة المصطلحات الركیزة الأساس

على النظریات اللسانیة والمفاهیم الحدیثة الوافدة إلى عالمنا بي الباحث والدارس العر 

وخلق حالة  ،ة من أجل معرفة ما وصلت إلیه تلك العلوم الغربیةلحَّ وهي ضرورة مُ العربي، 

رنون النهضات العلمیة العظیمة امن التواصل، لذلك نرى جملة من المفكرین والعلماء یق

  .بمدى إسهاماتها في ترجمة مختلف العلوم والآداب والفنون من حولها

، قام الباحثون والزخم الهائل من المصطلحات الوافدة ،ولمواكبة هذا التسارع المعرفي      

ومصطلحیین بترجمة تلك المصطلحات الجدیدة إلى  العرب من مترجمین ولسانیین

  .العربیة

وهي قضیة تعرف  ؛حاتمعالجة قضیة ترجمة المصطل ،اول في هذه الدراسةحوسأ

رفي حدیث النشأة في العالم العربي، وخاصة إذا تعلق الأمر بمجال مع إشكالات عدیدة

كاللسانیات، حیث نلمس خلافات ملحوظة بین المترجمین العرب حول المصطلح المقابل 

 .لنظیره الغربي

  : الموسومة بـ تولدت فكرة موضوع مذكرتي ومما سلف ذكره          

  ."تعلیمیة الترجمة المصطلحیة، نماذج مختارة"
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 ب 
 

  : تتمثل في یةة أساسیوینطلق هذا الطرح من إشكال

  ؟ما هو واقع ترجمة المصطلح اللساني في العالم العربي -

 :ة إشكالات أساس تتمثل فيوتتفرع من هذه الإشكال

  ؟ما هو المصطلح اللساني -

 ؟ما مفهوم تعلیمیة الترجمة -

  ؟ المصطلحات المترجمة إلى العربیةبها صیغت  ما هي الكیفیة التي -

  ؟المصطلحیة في الوطن العربيوما هو واقع الفوضى  -

واجهها في التعامل مع أ تهذا الموضوع كان نتیجة الصعوبات التي كن أما اختیاري     

مصطلحات اللسانیات عموما، حتى إن بعض المصطلحات كان یتضح أكثر بالمقابل 

الأجنبي لأنه موحد، وكون هذا المقابل الأجنبي الواحد یعاني من عدة ترجمات عربیة في 

  .. مختلف المیادین، خصوصا بین المشرق والمغرب العربیین

وعلى آلیات  ،المنهج الوصفي اعتمدت ،التطبیقیةدراسة النظریة و وتسهیلا لهذه ال   

وصف بنیة المصطلحات قدمانه من معطیات وتقنیات تساعدني على وما ی ،التحلیل

ند تحلیل مفاهیم المصطلحات ومدى والإجراء التحلیلي ع ،والمقابلات العربیة لهااللسانیة 

  .ها مع مفاهیم المصطلحات المترجمةتوافق

مة وفصلین، مقد :جاز هذا الموضوع على خطة مفادهافي ان وتوضیحا لذلك اعتمدت  

إلى  ها، ثم انتقلتومستویات التعلیمیةى فیه إل تطرقت ،أما الأول نظري قسمته إلى مدخل

  .تناول تعلیمیة اللغات والترجمة

مختارة من النماذج ال ضبینما الفصل الثاني فكان تحلیلا إجرائیا، بمثابة تحلیل لبع  

  .مترجمةالسانیة للامصطلحات ال

  .وذیَّلْتــــــــه بخاتمة عرضت فیها أهم النتائج المتوصل إلیها  
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  :على بعض من الدراسات السابقة منها وفي سبیل حل هذه الدراسة استعنت    

سعیدة كحیل، تعلیمیة الترجمة دراسة تحلیلیة تطبیقیة، الأردن، عالم الكتاب الجدید،  -

2009.  

: ، مجلة الفیصل الثقافیة الشهریة، الریاض"الترجمة والتعریب"عبد الناصر،  جمال -

  . 1996اكتوبر/سبتمبر 239العدد

نعمان بوقرة، الكتابة اللسانیة العربیة وإشكالیة المصطلح التداولي، جامعة الملك سعود،  -

  .2011الریاض، المملكة العربیة السعودیة، ماي 

ي تلك التي تواجه كل باحث وتعترض طریق فه أما الصعوبات التي واجهتني            

، موضوع البحثأولها قلة الدراسات التي تناولت  ،البحث، وهي صعوبات ومعوقات كثیرة

خاصة في موضوع النماذج المختارة عن جد دراسات تناولته دراسة واسعة شاملة حیث لم أ

   .المصطلحات اللسانیة، الذي لم یكن متوسعا فیه

المولى  والفضل في انجازه یعود إلى ،بعد جهد مضنٍ  جاء بحثي ،وفي الختام            

 يتأستاذ ى، ثم إلوالصبر حتى بلوغ مرادي ،والعزیمة ،بالقوة نيسبحانه وتعالى الذي أمدَّ 

.فائق الاحترام والتقدیر اي لهة شهیرة زرناجي التالمشرف
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من أهم أقطاب اللسانیات وتطبیقاتها، فهو میدان مهم یعد  إن مجال التعلیمیة          

خاصة، وهذه اللغة تحتاج إلى أبحاث ودراسات  عامة، واللغة العربیةاللغات في تعلم 

ونستهل في هذه الدراسة بالتعرض إلى مفهوم . عدیدة ومتعددة تخدمها في هذا المجال

  .التعلیمیة  والمصطلحیة

 التعلیمیة:  

في  didacticsعلم التدریس، الدیداكتیك هي ترجمات عربیة لمصطلح  : مفهومها -1

والتي اشتقت من  1اللاتینیة didacticusاللغة الانجلیزیة ، وهي بدورها مشتقة من كلمة 

ویعود تداول هذا المصطلح في اللغات . 2الإغریقیة والتي تعني التعلیم Didaskeinكلمة 

في مؤلفه ) comenius(حیث استخدمه كومینوس  17 الأوروبیة إلى منتصف القرن

   3"سفن التدری"حول التربیة وشؤونها، حیث یرى أن التعلیمیة هي الذي یتناول وجهة نظر 

ولأشكال تنظیم . الدیداكتیك أو علم التدریس، هو الدراسة العلمیة لطرق التدریس وتقنیاته

مواقف التعلم التي یخضع لها التلمیذ في المؤسسة التعلیمیة، قصد بلوغ الأهداف المسطرة 

حركي؛ -المستوى العقلي أو الوجداني أو الحسيفي المؤسسات التربویة، سواء على 

  .4وتحقیق ما لدیه من المعارف والملكات والقدرات والاتجاهات والقیم

                                                            
1 Merriam-Webster-English dictionary ,https//www.merriam-wabester.com/dictionary#et 

ymology. 
2
، 2011وآخرون، معجم مصطلحات المناهج وعلم التدریس، المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم، محمد الدریج  

100  

3
  .120، ص2010بدر الدین بن تریدي، قاموس التربیة الحدیث، المجلس الأعلى للغة العربیة، الجزائر، : ینظر 

4
، 2003یمیة، دار الكتاب الجامعي، الإمارات، تحلیل العملیة التعل: محمد الدریج، مدخل الى علم التدریس: ینظر 

  28ص
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كلمة التعلیمیة مصدر صناعي لكلمة تعلیم، ومنه نجد مادة علم في لسان العرب لابن 

قوم نقیض الجهل، علم علما وعلم  وهو نفسه، ورجل عالم علیم من : العلم: "منظور هي

  1"عرفته: علماء فیهما جمیعا، وعلمت الشيء أعلمه علما

   :اصطلاحا

تعتبر التعلیمیة موضوعا هاما في العملیة التعلیمیة لذا تطرق إلیها العدید من           

الدارسین بهدف الوصول إلى مفهوم یضبطها، ویرجع ذلك إلى تعدد ظاهرة الترادف في 

اللغة العربیة وحتى في لغة المصطلح الأصلي، فإذا ترجم إلى لغة أخرى  نقل الترادف 

 : 2الذي یقابله في العربیة عدة ألفاظ didactiqueمصطلح إلیها، نجد في اللغة الفرنسیة 

هو التصمیم "التعلیم: ویعرفه عبد الرحمن الهاشمي و طه حسین الدلیمي قائلا         

المنظم المقصود للخبرة والخبرات التي تساعد المعلم على إنجاز التغییر المرغوب فیه في 

الأداء، وهو أیضا العملیة التي یمد فیها المعلم الطالب بالتوجیهات، وتحمله مسؤولیة 

 . 3"هداف التعلیمیةإنجاز الطالب لتحقیق الأ

 .یتفق جل الباحثین في مجال التعلیمیة على وجود مستویین لها: مستویاتها-2

  ):(General didacticsالتعلیمیة العامة * أ

هي علم التدریس العام الذي یهتم بصلب العملیة التعلیمیة وجوهرها، إذ یسعى إلى "      

التعلیمیة إذ تهتم بدراسة القوانین العامة تعمیم خلاصة نتائجها على مجموع المواد 

هو عام ومشترك في تدریس جمیع  أي بمعنى أن التعلیمیة العامة تهتم بكل ما. 4"للتدریس

 .المواد

                                                            
1
م، 2000، 1، لسان العرب، دار صادر، بیروت، لبنان، ط)ه 711محمد بن مكرم بن علي، ت (ابن منظور : ینظر 

 .264، ص 10ج

  2 .08، ص2007 1بشیر ابریر، تعلیمیة النصوص بین النظریة والتطبیق، عالم الكتب الحدیثة ، الأردن، ط : ینظر 
، 2008، 1عبد الرحمن الهاشمي، طه حسین، الاستراتیجیات الحدیثة في فن التدریس، دار الشروق ، عمان، ط 3

  .20ص

.المغرب ،عبد المالك السعدي، تطوان .أحمد الفاسي، البیداغوجیا، دروس مطبوعة بالمدرسة العلیا للأساتذة ج  4  
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التعلیمیة العامة تمثل للمعرفة الجانب التولیدي منها، أین یتم تولید النظریات والقوانین 

  .یةوالمبادئ والتعمیمات العامة للعملیة التعلیم

   (Subject-matter didactics) : التعلیمیة الخاصة* 2

، )(Legendreتهتم التعلیمیة الخاصة بدراسة المواد التعلیمیة المختلفة؛ فحسب لوجندر 

كما تهتم بالنشاط . فهي تهتم بتخطیط عملیة التدریس في ارتباطها بمختلف المواد الدراسیة

  :من خلال عنصرین أساسیین هماالتربوي داخل القسم لمجموعة من التلامیذ 

  .محتویات التدریس - أ         

  .1طرائق التدریس -ب         

 المصطلحیة.  

كان للمصطلح الأهمیة الكبرى في تحدید مفاهیم أي علم، بل هو سند ضمان        

اللبس، ومفتاح یلج به كل دارس إلى میدان ول دون السقوط في مطبّات الخلط و یح

  .هو المصطلحفما . الاختصاص

 :تعریف المصطلح .1

صلح، :"، كما جاء في المعجم الوسیط"صلح"إن المصطلح مشتق من فعل       

یقال هذا الشيء . و الشيء، كان نافعا أو مناسبا. زال عنه الفساد صلاحا، صلوحا،

أي زال ما بینهم من " اصطلح قوم"و من هنا جاء فعل اصطلح فنقول . یصلح لك

وورد في .  2"قوم على أمر فنعني بهذا أنهم تعارفوا علیه واتفقوا اصطلح"خلاف، و أما 

  صلح الصلاح ضد الفساد، والصلح، تصالح قوم بینهم، وقوم صلوح،:"لسان العرب

  . 3"متصالحون 

  

                                                            

.11وعلم التدریس،  مرجع سابق، صمحمد الدریج، وآخرون، معجم مصطلحات المناهج : ینظر  1  

  2 .462، ص1989تركیا،  ، دار الدعوة، اسطنبول،1،2معجم الوسیط، ج  

. 520، ص1988، دار الجیل، بیروت،3ابن منظور، لسان العرب، مج   3  
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الاصطلاح اتفاق طائفة على شيء :"وجاء أیضا في معجم تاج العروس للزبیدي

  .، ولكل علم اصطلاحه1"مخصوص

لقد اتفق العلماء : الاصطلاح العلمي فقال مصطفى الشهابي عن المصطلحأما في       

والاصطلاح یجعل إذا للألفاظ . على اتخاذه للتعبیر عن معنى من المعاني العلمیة

المصطلحات لا توجد ارتجالا ولابد في . مدلولات جدیدة غیر مدلولاتها اللغویة أو الأصلیة

شابهة كبیرة كانت أو صغیرة بین مدلوله كل مصطلح من وجود مناسبة مشاركة أو م

   .2"اللغوي ومدلوله الاصطلاحي

المصطلح والتعارف علیه من قبل  علىنلاحظ أهمیة الاتفاق  اتریفه التعذمن خلال ه

أهل الاختصاص، ما یحیل إلى ضرورة وجود عامل الاتفاق أو المواضعة عند وضع 

  .المصطلحات

  : ـالمصطلح ب)  Daniel Gouadec(ویعرف دانیال غوادیك 

«  Un terme est une unité linguistique désignant un concept, 

un objet ou un processus. Le terme est l’unité de désignation 

d’éléments de l’univers perçu ou conçu »3.  

المصطلح فعملیة ما،  مفهوم أو شيء أو تدل علىح هو وحدة لسانیة المصطل"     

 ".عناصر من العالم المجرد والمحسوسدالة على وحدة

 .قد تكون هذه الوحدات عبارة عن رموز وألفاظ یتفق علیها العلماء

 نَىعْ ، كان من الضروري إیجاد علم یُ ونظرا للأهمیة البالغة التي یحظى بها المصطلح

ي العلاقة ، وهو العلم الذي یبحث ف Terminology)/علم المصطلحات(بالمصطلحات 

                                                            
1
، 6، ج1969محمد مرتضى الزبیدي، تاج العروس من جواهر القاموس، تح حسین نصار ، مطبعة حكومة بیروت، 

  .551ص

.125، ص1حامد صادق قنیبي، مباحث في علم الدلالة والمصطلح،  الأردن، ط  2  

  3 Daniel Gouadec, Terminologie, constitution des données, afnor gestion, Paris, 

1990,p19. 
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بین المفاهیم العلمیة والألفاظ اللغویة التي تعبر عنها، وهو فرع خاص من علم المنطق 

  .وعلم الوجود، كما یبحث في آلیات وضع المصطلحات وطرق تولیدها

العلم الذي یبحث في العلاقة بین المفاهیم العلمیة " :بأنه علي القاسميیعرفه 

فكل نشاط إنساني، وكل حقل من حقول . 1"والمصطلحات اللغویة التي تعبر عنها

المعرفة البشریة، یتوفر على مجموعة من حقول المعرفة، وتكون هذه المنظومة على 

ویتألف نظام المفاهیم في الوجود من مجموع . علاقات متداخلة بمنظومات الحقول الأخرى

  .المنظومات المفهومیة الخاصة بكل حقل من حقول المعرفة

أو علم  يفن ة أو الخاصة المستعملة في عملمجموعة الألفاظ الفنی وعلم المصطلح هو

هو اللفظ أو الرمز "شاهین قدم تعریفا للمصطلح قائلا،  نقلا عنلموضوعات خاصة؛ 

اللغوي الذي یستخدم للدلالة على مفهوم علمي أو عملي أو فني أو أي موضوع آخر ذي 

   2"طبیعة خاصة

الكلمة الاصطلاحیة أو العبارة "نه علم المصطلح على أ نالمتخصصو  عرف

وحدد . الاصطلاحیة مفهوم مفرد أو عبارة مركبة استقر معناها، أو بالأحرى استخدامها

وهو تعبیر خاص ضیق في دلالته المتخصصة، وواضح إلى أقصى درجة . في وضوح

ممكنة، وله ما یقابله في اللغات الأخرى، ویرد دائما في سیاق النظام الخاص 

   3".ت فرع محدد، فیتحقق بذلك وضوحه الضروريبمصطلحا

  :خصائص المصطلح*

  :یمكننا استخلاص الخصائص الأساسیة للمصطلح  ،استنادا إلى ما سبق

                                                            

لبنان، -وت، بیر 2- 1أسسه النظریة وتطبیقاته العلمیة، مكتبة لبنان ناشرون، ط -علي القاسمي، علم المصطلح 

 1 307، ص2008/2019
أزمة تمثل المفاهیم أم موضة الاختلاف؟، مجلة : مسعود شریط، ترجمة المصطلح اللساني إلى اللغة العربیة 2

الجزائر، - إشكالات؛ دوریة نصف سنویة  محكمة تصدر عن معهد الآداب واللغات بالمركز الجامعي لتامنغست 

  .99، ص2017ماي ،12العدد

11،12، ص)ت-د( محمود فهمي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، مكتبة غریب، القاهرة  حجازي: ینظر  3  
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یتم وضع المصطلح بعد اتفاق من مجموعة من المختصین في مجال محدد وبلغة -

  .معینة

من الناحیة  یؤدي المصطلح المفهوم العلمي المقصود، ویكون هذا المصطلح سلیما-

  .اللغویة مبنى ومعنى

یرتكز المصطلح على میدان التخصص، فالفرق بین الكلمة والمصطلح یتجلى في -

  .تخصص الأولى وعموم الثانیة

وإنما یمكن  أیضا أن تتشكل من وحدات ممیزة  ،المصطلح وحدة لایمكن تفكیكها فحسب-

  .ودالة في الوقت نفسه أي أن یكون مركبا

.1وظیفيو بعد  مفهوميوبعد  شكليبعد : المصطلحات هي وحدات ثلاثیة الأبعاد-

                                                            
1
، 2008، 1أسسه النظریة وتطبیقاته العلمیة، مكتبة لبنان ناشرون، بیروت، ط قاسمي، علم المصطلحد علي  

   . 271ص
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  :تمهیــد

تعتبر تعلیمیة اللغات علما حدیث النشأة، اقترن ظهوره باللسانیات التطبیقیة، یهتم       

بطرق تعلیم اللغات، ثم اتسعت دائرة اهتمامه فأصبح یهتم بمتغیرات العملیة التعلیمیة 

التعلمیة، فینظر في المحتویات، فینتقیها وینظمها لتتماشى مع الأهداف الموضوعة لها، 

إذ أضحى تعلیم  .ائل والطرائق التي تكفل نجاح العملیة التعلیمیة التعلمیةثم یحدد الوس

ولابد من توفر . اللغات الأجنبیة ضرورة حتمیة من ضروریات الحضارة المعاصرة

الأساسیات أو المقومات في العملیة التعلیمیة للترجمة لتكوین مترجمین محترفین قصد 

ظور تعدد اللغات الذي یعتبر أساس مراس إنجاح العملیة التعلیمیة للترجمة من من

 .الترجمة

  .  تعلیمیة اللغات: أولا

تهتم بتعلیم وتعلم اللغات وطرق اكتسابها وذلك بالاستعانة بمجموعة من العلوم     

 :الإنسانیة أبرزها

  .اللسانیات العامة-

  .علم النفس-

  .1علم الاجتماع وعلم الاجتماع التربوي-

ن التعلیمیة بصفة عامة وتعلیمیة اللغات بصفة خاصة یعني یمكن القول إن الحدیث ع

 .الحدیث عن تقنیة من التقنیات لها قوانینها ومبادئها

ومن المعروف أن تعلیمیة اللغات شهدت تطورا وازدهارا كبیرین بعد الأربعینیات من القرن 

ذلك بتزاید الاهتمام بتعلم واكتساب  ،الماضي، وقد لاقت تعلیمیة اللغات اهتماما كبیرا

إتقان أكثر من لغة، فأصبح  إلىل لعدد المتعلمین الذین یسعون والارتفاع المذه ،اللغات

نتیجة عوامل عدیدة  ،دریس اللغات یتزاید یوما بعد یومومناهج ومقاربات ت ،الاهتمام بطرق

 :أهمها

                                                            

.68الإسكندریة، صعبده الراجحي، علم اللغة التطبیقي وتعلیم اللغة العربیة، دار المعرفة : ینظر  1  
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 غات، خاصة اللغات الأجنبیةتزاید الحاجات والدوافع الفردیة والجماعیة لتعلم الل. 

 التقدم الباهر الذي عرفه میدان علم اللغة الحدیث. 

 التقدم الذي حققته التكنولوجیا وعلوم الاتصال. 

  بروز فرق بحث متعددة التخصصات اهتمت بمسائل تعلم اللغات وتعلیمها، مثل علماء

نظریات وطرائق  فلقد تضافرت جهود هؤلاء لتنتج. اللغة وعلماء التربیة وعلوم النفس

 .1حدیثة في تعلیم اللغات ساعدت على التراكم المعرفي في تعلیمیة اللغات الحدیثة

إن ازدهار تعلیمیة اللغات الذي عرفته العقود الأخیرة هو ثمرة لقاء بین علم ف ،باختصارو 

  .التربیة وعلم النفس وعلم الاجتماع بصفة عامة وعلوم اللسان بصفة خاصة

 :الترجمةتعلیمیة : ثانیا

إذا كانت تعلیمیة اللغات تهدف إلى التمكن من اكتساب طرق ومناهج تدریس       

اللغات الأجنبیة فالأمر یبدو أكثر تعقیدا في تعلیمیة الترجمة نظرا لوجود نوعین من 

، ومن الصعب دراسة موضوع )الترجمة الاحترافیة أو المهنیة/ الترجمة التعلیمیة(الترجمة 

مة بمعزل عن تعلیمیة اللغات، باعتبارها فرعا من فروعها، فدروس الترجمة تعلیمیة الترج

وتعلم الترجمة في الفصل الدراسي یتكئ على علاقة  ،لها قرابة قویة مع دروس اللغة

أى عن وعلى هذا الأساس لایمكن لأستاذ الترجمة أن یكون بمن. مستمرة بممارسة اللغة

ة المیدانیة في ترجمة النصوص تحیل إلى أن ترجمة إن الممارساللغة ومناهج تعلیمها، ثم 

والملاحظ . لایمكن أن تجرى إلا من خلال مقاربة لسانیة داخلیة وخارجیة -مثلا–المعنى 

والمعارف اللغویة وممارسة الترجمة ینشأ فعل  ،أنه من خلال التفاعل بین النظریات

    2.دیداكتیكي ناجح

وي لجمهور من تعلیمیة الترجمة هي عملیة النقل اللغوي والمعن نّ إ :إذن یمكن القول

  :أما مكوناتها فهي ،التلامیذ أو الطلبة

                                                            

.65-64، ص5یحي بعیطیش، الجوانب اللسانیة والتربویة والنفسیة لتعلیمیة الترجمة، مجلة المترجم، ع: ینظر  1  

.49، ص2009 الأردن، عالم الكتاب الجدید، ة دراسة تحلیلیة تطبیقیة،سعیدة كحیل، تعلیمیة الترجم  2  
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 وتتعلق بكل ما یجب على الأساتذة معرفته عن العلم المدرس، : تعلیمیة المادة الدراسیة

أي : "ماذا ندرس"لتدریس مادة مثل الترجمة فإن المطلوب هو معرفة ا إلى وبالنسبة

 .المواد المقترنة بتدریس الترجمة، و ماهو المحتوى التدریسيماهي 

 وتنشغل تعلیمیة الترجمة في هذا المستوى بالإجابة عن السؤال: المنهج والطریقة :

 ).أي المناهج والطرائق( كیـف ندرس؟

 أن نستعین بطرائق  -مثلا-ففي عملیة تقویم الطلبة یمكن: الاستفادة من العلوم الأخرى

 ...علم النفس و اللسانیاتالتقویم في 

 تحدید الأهداف التي تبنى عادة على أربعة أركان: 

  .التحضیر المسبق للدرس-

  .تسطیر الأهداف داخل قاعة التدریس-

  .1الترابط بین الاختبار ونوعیة التعلیم والتقویم-

  :وتحدید الأهداف مسألة أساسیة لأنها تعمل على

  .والشفوي تحصیل كفاءة في مجال التواصل الكتابي-

  .تلقین مهارات في مجالات مختلفة -

  . اكتساب مبادئ الترجمة المهنیة في مجالات تخصصیة محددة- 

یرى بعض الدارسین أنه من الضروري اعتماد الأهداف في عملیة التدریس، لما لها من 

إیجابیات تنظیمیة وتوجیهیة لكل فعالیات ومكونات العملیة التعلیمیة، ولذلك لایمكن أن 

یكون درس الترجمة نشازا بین الدروس الأخرى لاسیما إذا علمنا تعقید عملیة الترجمة 

فیة ونشاطها المتأرجح بین لغتین مختلفین ومن ثم بین حضارتین تشابك سیرورتها المعر و 

إن أهمیة تحدید الأهداف داخل الترجمة تتجلى أساسا في نقل الطالب . وثقافتین مختلفین

  .2إلى وضعیة منهجیة واضحة تخول له التقدم بأمان

                                                            

.57-  56 سابق، صالمرجع ال ،تحلیلیة تطبیقیةتعلیمیة الترجمة دراسة  سعیدة كحیل،: ینظر  1  
2
  .19جوھري أحمد، درس الترجمة، نحو منھجیة متماسكة لدیداكتیك الترجمة، مطبعة مصعب، مكناس، المغرب، دت، ص : ینظر 
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تدریس نستنتج أن تعلیمیة الترجمة تشمل عدة نظریات وطرائق وتقنیات مستعملة في 

الترجمة، فهي تعني نقل كفاءات معینة إلى المتعلم وترتبط بالمادة المدرسة ارتباطا وثیقا، 

وطرائق التقییم وسبل  ،كما أنها تتمحور حول منهج تعلیم الترجمة ومحتوى الدروس

 .التعلیم

 .بعد تطرقنا بدایة إلى تعلیمیة الترجمة سنعرض الآن الترجمة ومفاهیمها

  :المتخصصةالترجمة واللغة 

  :تعریف اللغة المتخصصة

  : اللغة المتخصصة بما یلي Pierre Lerat  یعرف بیار لورا

    « La notion de langue spécialisée est plus pragmatique : c’est  

une langue naturelle considérée en tant que vecteur de 

connaissances spécialisées »1.  

اللغة المتخصصة أكثر براغماتیة، لأنها لغة طبیعیة وتعتبر ناقلة للمعارف  إن مفهوم

 .المتخصصة

  :وأضاف بیار تعریف آخر یقول فیه

«  Moyen de communication linguistique requis pour véhiculer de 

l’information spécialisée parmi les spécialistes d’une même 

matière »2.  

  :ترجمة

وسیلة الاتصال اللغوي المطلوب لنقل المعلومات المتخصصة بین المتخصصین في نفس 

    .3المجال

                                                            

 Pierre Lerat, Les langues spécialisées, presses Universitaires de France,paris, 01 

édition, 1995, p20. 1   
2
  .20المرجع نفسھ، ص  
3
  .ترجمة الباحثة 
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تمتلك خصوصیة كونها لغة مباشرة حیث اللغة المتخصصة فرع من فروع اللغة العامة، 

وموضوعیة ودقیقة بفضل ما تحتویه من مصطلحات، كما أنها تنقل المعلومات والمعارف 

لومات ذات طابع غراض الخاصة التي توظف لإیصال معفهي لغة الأ. المتخصصة

ون یمیلون كثیرا إلى استخدام ما اتفق على تسمیته بلغة الاختصاص ختصموال. تخصصي

  . التي تمكنهم من التفاهم والتواصل بسهولة وبسرعة أكبر

أنه یجب على مترجم النصوص المتخصصة عدم الاكتفاء بالبحث مما سبق نستخلص 

الموضوع المعالج عن جراء بحثا توثیقیا واسعا المحدود بل یجب علیه إالاصطلاحي 

یصفها  ومعرفة مدى تداول هذه اللغة المتخصصة واستخدامها، كما نجد جان لوك دیكان

دواتیة والمهنیة، بأنها لغة تمارسها مجموعة لتستجیب لاحتیاجاتها الموضوعیة و الا:"ب

  1".الخاصة في مجال التواصل الداخلي

  :تعریف الترجمة

الترجمة عملیة تنطوي على مفارقة منطقیة لا فكاك منها وهي أنها تحاول أن تحتفظ  

ذلك ما . بماهیة محتوى لغوي تحاول في ذات الوقت تغییره، أو على الأقل تغییر شكله

  .یدل علیه تعریف الترجمة في اللغة العربیة

نقله من : كلام غیره، وعنه-حه، وبینه ووض: الكلام) ترجم" (ورد المعجم الوسیط :لغة

  . ذكر ترجمته: لفلان -و.لغة إلى أخرى

. سیرته وحیاته: ترجمة فلان): الترجمة(و. تراجم، و تراجمه) ج.(المترجم): الترجمان(

   2".تراجم) ج(

قد ترجم كلامه إذا فسره بلسان "یقال: لسان العرب: وورد في أكبر المعاجم العربیة         

   3".یترجم الكلام، أي ینقله من لغة إلى أخرى"لترجمان هو منوا". من آخر

                                                            

.38، ص2007 ،1لبنان، ط ، ترجمة هدى مقنص، ، بیروت،"أسس تدریس الترجمة التقنیة"كرستین دوریو،   1  

.83م، ص2004/ه1425، 4مجمع اللغة العربیة بالقاهرة، المعجم الوسیط، مصر، مكتبة الشروق الدولیة، ط  2  

.520، ص1988، دار الجیل، بیروت،3 ابن منظور، لسان العرب، مج  3  
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قال لترجمانه، الترجمان بالضم والفتح وهو الذي یترجم الكلام أي ینقله من لغة إلى 

 .أخرى، والجمع التراجم

المعنى الاصطلاحي لمصطلح الترجمة فلم یلق إجماعا، اذ یحیل إلى معاني  :اصطلاحا 

 : متعددة

فهي التعبیر عن معنى كلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرى مع الوفاء بجمیع معانیه،    

 . 1ومقاصده

وهي نشاط لغوي یؤدي دور الوسیط بین نصین مختلفین في اللغة، وهي ضرورة حضاریة 

وثقافیة وفنیا و إبداعیا، تحددها طبیعة العلاقات المتبادلة بین مجتمعي النص الثقافي 

 .تحقیق التقارب الحضاري بین مختلف الشعوب والأمموالفكري ل

، في اللغة الفرنسیة فنجد المفهوم الذي یعطیه traduireوإذ انتقلنا إلى معنى ترجمة 

  : traduire: لفعل Le Petit Robertقاموس 

Traduire : « verbe qui provient du latin traducere, signifiant « faire 

passer » –«Faire que ce qui était énoncé dans une langue 

naturelle le soit dans une autre, en l’équivalence sémantique et 

expressive des deux énoncés ».  

  : ةترجم

لجعل ما تم ذكره في لغة - "یمر"الفعل الذي یأتي من الترجمة اللاتینیة، بمعنى ": ترجم"

 .2"ع مراعاة التكافؤ الدلالي والتعبیري للغتینطبیعیة منطوقة، یكون في لغة أخرى، م

أن مصطلح ترجمة هو مشترك لفظي، إذ یحیل إلى مفاهیم : حیث یرى موریس بارینییه  

 :وقد تساءل في كتابه. متعددة

                                                            

.   111، ص2ت، ج.د: الزرقاني، محمد عبد العظیم، مناهل العرفان في علوم القرآن، دار الفكر، بیروت  1  
2
  .ترجمة الباحثة 
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 « Le phénomène recouvert par le terme de traduction ne 

comporte pas, en dépit des apparences, de frontières nettes et 

bien définies»  

 ". الظاهرة التي یغطیها مصطلح الترجمة لیست واضحة المعالم على عكس ما یبدو" 

رجمة والمختصون فیها في عدة أما الترجمة في الاصطلاح فقد ذكر خبراء الت       

  :تعریفات اصطلاحیة أهمها تعریف إدموند كاري

La définition de la traduction selon Edmond Cary :  

« La traduction est une opération qui cherche à établir  des 

équivalences entre deux textes exprimés en des langue différentes, 

ces équivalences étant toujours et nécessairement fonction de la 

nature des deux textes, de leur climat moral, intellectuel, affectif, 

fonction de toutes les contingences propres à l’époque et au lieu 

de d’épart et d’arrivée »1.                 

  : ةترجم

هي عملیة بحث تسعى إلى إنشاء تكافؤ بین نصین معبر عنه بلغات مختلفة،  الترجمة"

وهذه المتكافئات دائما و بالضرورة مرتبطة بطبیعة النصیین، ووجهتهما والعلاقات 

الموجودة بین ثقافة الشعبین و الجو الإنساني و الفكري والعاطفي وكل الظروف المتعلقة 

 .2"بزمان ومكان الانطلاق والوصول

ذه تعاریف الترجمة عند المجتمع الغربي، أما عند المجتمع العربي فوجهة النظر لا ه

الترجمة في الأصل : تختلف كثیرا عنه، فقد عرف الدكتور أشرف معوض الترجمة بقوله

هي نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى، وتقول فلان ترجم الكلام أي بینه و أوضح 

                                                            

   Edmond Cary, Comment faut-il traduire 85. 1  
2
  .ترجمة الباحثة 
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أي أن الترجمة انتقال من لغة إلى . 1ه مفهومامعانیه، أو بسطه وبین مقاصده وصیر 

 .أخرى، ومن ثقافة إلى أخرى لتوضیح مراد المترجم عنه للمترجم له

فن جمیل یعني بنقل ألفاظ ومعان وأسالیب من : "ویعرفها الدكتور صفاء خلوصي بأنها

بها لغة إلى أخرى، بحیث أن المتكلم باللغة المنقول إلیها یتبین النصوص بوضوح ویشعر 

 .2"بقوة كما یتبینها ویشعر بها المتكلم باللغة الأصلیة

نقل كلمة من لغة إلى أخرى شریطة أن : أما الترجمة عند الدكتور جمال عبد الناصر هي

مفهوما على الأقل أو موجودا،  - المحسوس منه والمجرد-یكون المقصود والمستدل علیه

   .3العربیة" مجلس: "كلمة، الإنجلیزیة إلى )Assembly(كأن ینقل احد كلمة 

اعتمادا على ما درسناه ومن خلال التعاریف التي قمنا بالتطرق علیها، قمنا برسم مخطط 

فإن : Jacobsonللترجمة یشمل أنواعها وسیاقها استنادا إلى ما ورد عن جاكوبسن 

. 4الترجمة تكون إما ضمن اللغة الواحدة أو من لغة غلى أخرى أو من علامة إلى أخرى

  :ا هو موضح في المخطط التاليكم

  

  

  

  

  

  

                                                            

.04، ص2000القاهرة،  ،أشرف معوض مصطفى، مرشدك إلى الترجمة الصحیحة، مطابع سینا: ینظر  1  
2
وزارة الثقافة والإعلام "صفاء خلوصي، فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة، دار الرشید للنشر منشورات  

  14،ص"م1982

3
 239العدد: ة الشهریة، الریاض، مجلة الفیصل الثقافی"الترجمة والتعریب"جمال عبد الناصر، .د 

  .2،ص1996اكتوبر/سبتمبر

4
، جوان، دیسمبر، 3.4تلمسان، العدد  - جامعة أبو بكر بلقاید ،حسین خمري، سیمیائیة الترجمة، مجلة بحوث سیمیائیة 

2007.  
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 مخطط یوضح مجالات الترجمة وأنواعه

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

TRADUCTION   الترجمة  

 من علامة إلى أخرى

INTERSIMIOTIQUE 

 من لغة إلى أخرى

INTERLINGUISTIQUE 

-INTRA ضمن اللغة الواحدة

LINGUISTIQUE 

أنواع الترجمة   TYPES DE LA 

TRADUCTIOIN  

 آلیة

AUTOMATIQUE 

 تحریریة

TRADUCTION  شفویة

INTERPRETATION 

  منظورة

AVUE 

 فوریة

SIMULTANE 

 تتبعیة 

CONSUCUTIVE 
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 :الدراسات الترجمیة

 :تسمیة مصطلح دراسات الترجمة-1

تسمیة التخصص العلمي الذي یتخذها موضوعا  طال الخلاف الذي أثارته الترجمة حتى

، وجاء في "هو علم بلا اسم"له، فتعددت تسمیات العلم الذي یصف الترجمة حتى قیل 

  :موسوعة منى بكر للدراسات الترجمیة

« The academic discipline which concerns itself with the study of 

translation has been known by different names at different times. 

Some scholars have proposed to refer to it as the “science of 

translation”(Nida 1969,wilss 1977/1982) others as “translatology” 

or “traductologie” in French (Goffin 1971), but the most widely 

used designation is translation studies.1   

. إن النظام الأكادیمي الذي یهتم بدراسة الترجمة معروف بأسماء مختلفة في أوقات مختلفة

، 1969نیدا" ( علم الترجمة"وقد اقترح بعض العلماء الإشارة إلیه على أنه 

 traductologieأو  translatologyوالبعض الآخر باسم ) 1977،1982ویلس

 لأكثر شیوعا هو دراسات الترجمة، لكن المصطلح ا)1971قوفان (بالفرنسیة 

translation studies).(  

استقر مصطلح الترجمة في اللغتین الفرنسیة والانجلیزیة فإنه لم یستقر بعد في اللغة 

علم : العربیة، ولا یزال یتأرجح بین عدة مصطلحات، نذكر على سبیل المثال لا الحصر

ترجمة، الترجمیة، الترجمیات، علوم الترجمة، علوم الترجمة، نظریة الترجمة، نظریات ال

الترجمیة، دراسات الترجمة، وسنتعمد في بحثنا على دراسات الترجمة لسببین الأول أنه 

إذ یعبر بوصفه  -باتفاق المختصین-المصطلح الشائع والأكثر تداولا وثانیا لأنه الأنسب

  .بالجمع على تداخل الاختصاصات واللغات

                                                            

 Mona Baker, Gabriela Saldanha, Routledge encyclopedia of translation studiesmm p2771   
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  : طیف أنیرى الدكتور محمد آل عبد الل

دراسات الترجمة اسم یطلق على مجمل الدراسات التي تتعلق، وهو مصطلح یستخدم بدل 

، علما أن هناك "فن الترجمة"و" علم الترجمة"من التسمیات القدیمة المثیرة للجدل مثل 

" دراسات الترجمة" ، ولكن Translatlese، أو  Tradutciologyمسمیات أخرى مثل 

Translation Studies1هو الاسم الأكثر شیوعا وقابلیة بین الباحثین هذه الأیام.  

 :صعوبة دراسة الترجمة -2

یمكن القول أن دراسات الترجمة حقل له خصوصیات معرفیة ابستمولوجیة تمیزه عن 

و هذه . مجالات الدراسات اللغویة الأخرى مثل اللسانیات أو الأدب أو غیرها

و النظریات في هذا الموضوع، ویتفق  الخصوصیات أسهمت في تشعب الاهتمامات

المهتمون بالدراسات النظریة للترجمة على أمر واحد فقط وهو صعوبة وتشعب هذا 

أعقد مایمكن القیام به منذ "حتى أن العالم السیمیائي أیان ریتشارد وصفها بأنها . المجال

 ).1964نایدا، "(بدایة الخلیقة

 :للأسباب التالیةویمكن إرجاع بعض صعوبة دراسات الترجمة 

 .للغة ارتباط وثیق بالثقافة یبرز بأوضح أشكاله في الترجمة: الترجمة والثقافة واللغة

بالرغم من التاریخ الطویل للممارسة الترجمة  إلا : الفجوة بین الممارسة والتطبیق .1

م فقد اقتصر الاهتما.أن الاهتمام النظري بها یعتبر حدیثا جدا ولا یتناسب بتلك الممارسة

النظري في السابق على ما كتبه بعض المترجمین من مقدمات لترجماتهم یشرحون فیها 

 .بعض الصعوبات العملیة التي واجهتهم

تنوع وجهات النظر، صعوبة الحسم في بعض  القضایا : الطابع التداخلي للترجمة .2

مثل  الرئیسیة في الترجمة، تداخل القدرة على ممارسة الترجمة مع قدرات أخرى متعددة

 .المترجم منها والمترجم إلیها: معرفة مجال المترجم فیه، التمكن من اللغتین

                                                            
1

جامعة الملك سعود، المملكة العربیة  محمد أل عبد اللطیف، دراسات الترجمة بین الاجتهاد والاختصاص،. د 

  .4د ت، ص السعودیة،
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الترجمة عملیا أشبه ببندول ساعة یتأرجح إذا مالت إلى : الطابع الازدواجي للترجمة .3

جانب ما واقتربت منه ابتعدت بالضرورة عن الجانب الآخر، فهي إما تراعي الأصل أو 

على المعنى الحرفي للفئة المترجم منها أو تنزع لمعنى غیر  وإما أن تحافظ.تحابي الهدف 

حرفي أقرب إلى فهم الفئة المترجم لها، وهي عملیة تنطوي على مفارقة منطقیة لأنها 

  1.تحاول أن تحتفظ بماهیة محتوى لغوي تحاول في الوقت ذاته تغییره

  :مصطلحات دراسات الترجمة-3

خصوصیات ابستمولوجیة تمیزه عن باقي حقول المعرفة دراسات الترجمة حقل معرفي له 

الأخرى، وذلك لكونه معترك للغات ومفترق الطرق الذي تلتقي فیه مختلف المیادین 

هذه الخصوصیات . المعرفیة و تتلاقح فیه الثقافات والحضارات القدیمة منها والحدیثة

و إن اختلف . الترجمیةالتي أسهمت في تشعب الاهتمامات وغزارة النظریات والمقاربات 

المهتمون بالدرس الترجمي في جل قضایا الترجمة، فإنهم أجمعوا على صعوبة هذا 

  .المجال و تشعبه

ككل میدان معرفي، وضعت دراسات الترجمة مصطلحات خاصة بها، مصطلحات و          

دفعنا تنفرد بمیزات خاصة تنم عن تفرّع هذا العلم الناشئ وتعدد اختصاصاته، ولعل ما ی

إلى الاهتمام بالمصطلح الترجمي هو ما للترجمة من أهمیة التواصل في عصر متعدد 

ورغبتنا الجامحة في التعمق في البحث الترجمي وتعلیم الترجمة ولن نتمكن من . اللغات

كما أنه من . ذلك إن لم نمتلك مفاتیح هذا العلم ولم نحسن استعمالها لأجله و للتبحر فیه

مین متخصصین، یجب أن تكون لدینا مفاهیم ومصطلحات خاصة أجل تكوین مترج

بدراسات الترجمة، كي نتمكن من شرح من شرح الفعل الترجمي وأركانه، ومن أجل 

الحدیث عن مراحله ومكوناته، وعن الأخطاء التي یجب تفادیها، كل هذا یتطلب منا 

  .مصطلحات ترجمیة دقیقة تحیل إلى مفاهیم مضبوطة

                                                            

، دراسات الترجمة بین الاجتهاد والاختصاص، 2010-09- 14محمد بكاي التلمساني: ینظر 1 

 topic-https://takhatub.ahlamontada.com/t1486 ،29-04-2022 ،14:33.   
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م ارتفاعا محسوسا، حیث 1958د المصطلحات الترجمیة منذ عام وقد عرف عد    

مفهوما تتوزع على  838م ألفا وأربع مائة مصطلح مقابل 1998أحصى جون دولیل عام 

  .ثمان وثمانین دلیلا للترجمة نشروا جمیعهم بعد العرب العالمیة الثانیة

حداثة دراسات یرى جون دولیل أن العدد الهائل للمصطلحات الترجمیة مرده      

  :الترجمة، وهذا دلیل على أنها في مرحلة التكون إذ قال

«Ce foisonnement  terminologique est la preuve que la terminologie 

de didactique de la traduction est jeune et en voie de  formation, 

c’est une terminologie qui cherche encore ces mots, pour ainsi 

dire, afin  de cerner son objet. »1  

  :2ةترجم

هذا الانتشار للمصطلحات دلیل على أن مصطلحات تعلیم الترجمة حدیثة وفي عملیة 

التكوین، وهي المصطلحات التي لا تزال تبحث عن هذه المصطلحات التي لا تزال تبحث 

  .عن هذه الكلمات، إذا جاز التعبیر، من أجل تحدید موضوعها

  :نظریات الترجمة-4

المرحلة ماقبل : وهي لقد مرت نظریة الترجمة منذ نشأتها إلى یومنا هذا بثلاث مراحل

اللسانیة التي دامت حتى مطلع القرن العشرین، وتمیزت بمقاربة فقه لغویة وفلسفیة كان 

یقوم بها مترجمون یرمون من ورائها إلى تعمیق معرفتهم بعملهم والتبحر فیه، والمرحلة 

اللسانیة التي دامت حتى الستینات، والتي تمیزت بتحلیل الظاهرة الترجمیة تحلیلا علمیا 

  .وبتمحیص وقائعها على مستوى اللسان

المرحلة ما بعد اللسانیة التي ابتدأت منذ السبعینات والتي تمیزت بمحاولة التركیب بین 

نتناول أهم النظریات التي ومن هنا سوف . المقاربتین السابقتین وبنظریة التواصل والنصیة

                                                            
1  Jacqueline Guillemin Flescher + Lucie Gournay, Jean Mari Merle, contrastes : 

mélanges offerts à Jacqueline Guillemin Flescher, 2004, p351. 
2
  .ترجمة الباحثة 
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تم تطویرها في میدان الترجمة باعتبارها أهم الأسس التي ینبني علیها هذا الحقل العلمي 

  .والتي تمیزه عن بقیة العلوم الأخرى

بحیث " النظریة"إن هناك العدید من التصورات المقترحة لما یسمى بـ : مفهوم النظریة

اتهم و الزاویة التي ینطلقون منها في تعریف تختلف باختلاف الباحثین من حیث انتماء

هي مجموعة مترابطة من المفاهیم :"حیث یعرفها عبد الباسط محمد حسن. النظریة

والتعریفات والقضایا التي تكون رؤیة منظمة للظواهر عن طریق تحدید العلاقات بین 

 1."المتغیرات بهدف تفسیر الظواهر والتنبؤ به

مجموعة  على أنها نظام استنتاجي یتكون منوفي السیاق نفسه، تعرف النظریة           

من الفرضیات المتماسكة منطقیا، كما أنها نظام تصنیف أو إطار مفهومي یسمح بترتیب 

2ودراسة معلومات وبیانات بشكل منظم  

یقصد بالنظریات أنها وسائل تحلیل ووصف واستیعاب الظاهرة المدروسة من طرف       

الباحث، وتتضمن في طیاتها مجموعة من القوانین العلمیة والفرضیات والمقولات الأساسیة 

التي یستند علیها الدارسون في نقد وتحلیل ظاهرة معینة سواء كانت إنسانیة، طبیعیة أو 

  .لغویة أو غیرها من مختلف الظواهر

  :نظریة الترجمة*

الباحثین وفي أوقات مختلفة بغیة تحقیق نظریة الترجمة مصطلح استخدمه الكثیر من 

ویرى فیدوروف أن الترجمة علم قائم بذاته ذلك أن له . 3أهداف متباینة كل حسب توجهه

                                                            
دار عبد الناصر جندلي، اتجاهات التنظیر في العلاقات الدولیة بین الاتجاهات  التفسیریة والنظریات التكوینیة،  1

  .15ص ،2007، 1ط الجزائر، الخلدونیة، 

.23المرجع نفسه، ص: ینظر  2  
3
مي والمطابع، تر محي الدین حمیدي، الریاض، النشر العل ألبرت نیوبرت، غري غوري شریف، الترجمة وعلم النص، 

  .43ه،ص1423
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مجموعة  من النظریات التي ینبغي للمختصین في هذا الحقل أن یعتمدوا علیها في 

  .1الترجمة وفي التحلیل وفي نقد الترجمات

  :أهم نظریات الترجمة

نایدا من اكبر منظري الترجمة المعاصرین، اختص في ترجمة : جین نایدانظریة یو *

الإنجیل، إذ تعتبر نظریة نایدا من أهم النظریات في میدان الترجمة، حیث برزت المقولات 

الذي ألفه عام " رسالة ومهمة"الأساسیة التي انطلقت منها في مؤلفه المشهور بعنوان 

  ".نحو علم الترجمة"م، هذا بالإضافة إلى كتابه 1960

انطلق نایدا في بناء نظریته من أساس بروتستانتیا ذلك أنه كان یكتب للمبشرین لا 

ویرى . للمترجمین من حیث أنه استخدام التحلیل العلمي بهدف توصیل العقیدة المسیحیة 

نایدا في هذا السیاق انه لا ینبغي على مترجمي الكتاب المقدس أن یتیقنوا من حدوث 

ال مع المتلقین بل یجب علیهم أن یعملوا علو تحقیق الاتصال من خلال اللجوء الاتص

  . 2إلى جمیع مصادر اللسانیات ونظریة الاتصال وعلم التحكم الذاتي

بین  (The theory and practice of translation 1964)میز نیدا في كتابه  

  :في الترجمة) Equivalence(نوعین من التكافؤ 

الترجمة ذات التكافؤ الشكلي تهتم ): Equivalence formelle(الشكلي التكافؤ  /1

بشكل النص المصدر، وهي مصممة لكشف شكل ومحتوى الرسالة الأصلیة بأكبر درجة 

ممكنة،  وتركز الاهتمام على التشابه الدقیق بین عناصر اللغة المصدر وعناصر اللغة 

صر تحاول تولید عدة عنا"حیث یؤكد نیدا بأن الترجمة ذات التكافؤ الشكلي . الهدف

الوحدات النحویة، والتمسك باستعمال الكلمات، والمعاني فیما یتعلق : "شكلیة تتضمن

ترجمة الأسماء بالأسماء، والأفعال : بسیاق المصدر، ویمكن تولید الوحدات النحویة في

                                                            

.78- 73، ص ص2006، 2، دن، طمحمد حسن یوسف، كیف تترجم؟: ینظر  1  

المنظمة العربیة للترجمة، اتجاهات معاصرة، تر سعد عبد العزیز مصلوح، : أیدوین غینتسلر، في نظریة الترجمة 2 

   .145ص ،1،2007، طبیروت
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بالأفعال، وعدم تجزئة الوحدات وإعادة ترتیبها والمحافظة على علامات التنقیط وترتیب 

 1".الفقرات

الترجمة ذات التكافؤ ):  equivalence dynamique(افؤ الدینامیكي التك.1

الدینامیكي هي ترجمة موجهة إلى النص الهدف، و إلى القارئ المستهدف، وتبحث عن 

إیجاد تكافؤ في الاستجابة، أي إیجاد نفس التأثیر الذي أحدثته الرسالة المصدر في 

ویقول نیدا . ي في اللغة الهدفقارئها، وذلك من خلال البحث عن التعبیر الطبیع

Eugene nida" : ومن الممكن أن نصف الترجمة 

ذات التكافؤ الدینامیكي على أنها الترجمة التي تهتم بما یقوله الشخص الذي یجید التكلم *

بلغتین وله إطلاع على الثقافتین عن الترجمة فیقول تلك هي تماما الطریقة التي سنقول 

  .2"فیها هذا التعبیر

  :نظریة كاتفورد 

تأثر كاتفورد في صیاغة نظریته بالمنظر هالیداي من زاویة وظائف اللغة ومستویاتها 

أعني بالنظریة الوظیفیة للغة نظریة تحاول شرح البنیة اللغویة، و :"حیث یقول هالیداي

ا الظواهر اللغویة من خلال الرجوع إلى فكرة أن اللغة تلعب دورا أساسیا في حیاتنا، أي أنن

  3"بحاجتها لتخدم أو تحقق أنماطا محددة من الطلب 

ویضیف كاتفورد في نظریته فرضیة التنوع اللغوي ووجود سجلات لغویة وهي الفكرة التي 

  :اعتمدها هالیداي من خلال تناوله لبعدي التنوع اللغوي وهما

  .بعد المستعمل الذي یستخدم اللغة-

  .تعمل اللغة في سبیل تحقیقهابعد الاستعمال المتعلق بالغایات التي تس-

                                                            
ماجد النجار، مطبوعات  :تر ،”Towards a Science of Translating“ألبرت یوجین نیدا، نحو علم الترجمة، 1

  318.ص ،1976 وزارة الإعلام، الجوهریة العراقیة،

. 312ألبرت یوجین نیدا، المرجع نفسه، ص 2  

.208ص المرجع السابق، ،الترجمة وعلم النص ألبرت نیوبرت، غریغوري شریف،  3  
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وظف كاتفورد معرفته في حل مشكلات تعلم الترجمة، واعتبر مساهمته جزء من 

اللسانیات التطبیقیة بالنظر إلى أنها تركز على مقابلة اللغات من ناحیة المفردات 

وعلى هذا الأساس تعتبر نظریته ذات مرجعیة لسانیة تطبیقیة تساعد في  .والتراكیب

  . 1اللغات وصیاغة المناهج العملیة للترجمةتعلیمیة 

یمكن القول أن هذه النظریة تمیل إلى الجانب المنهجي التعلیمي ، وتركز اهتمامها على 

المعطیات الشكلیة على حساب المعنى، حیث تساعد في وضع مناهج تستند علیها 

  .الترجمة

  : نظریة ماریان لیدیریر و دانیكا سیلسكوفیتش*

 Interpréter pour لیدیریر سیلسكوفیتش ویظهر ذلك من خلال كتابهما یتزعمها كل من

Traduire    بالنظر إلى النجاح الذي حققه1986والمعاد طبعه 1984الصادر عام ، .

  .یعتبر كل من المنظرین بین المؤسسین الرئیسیین لنظریة المعنى في الترجمة

د طبیعة الآلیات الذهنیة ویقصد بنظریة المعنى حسب لیدیریر و سلیسكوفیتش تحدی

  :والمعرفیة المطلوبة في كل من الترجمتین الشفهیة والكتابیة والتي تتلخص في

 .ضرورة فهم النص موضوع الترجمة .1

 .تجرید معناه من الثوب اللفظي وإعادة التعبیر عن المعنى المقصود .2

 الحرص على إقامة التعادل بین أجزاء النص ذلك أن نظریة المعنى تبتعد عما .3

كان سائدا في النظریات اللسانیة للترجمة، بحیث أن كل من المنظرین یؤكدان على أهمیة 

 .2فهم ما وراء الألفاظ ثم التعبیر عن معنى یكون محررا من المادة اللغویة

  

  

                                                            

.65، المرجع السابق ،تطبیقیة، الأردن تعلیمیة الترجمة دراسة تحلیلیة سعیدة كحیل،: ینظر  1  

، 1ریر، دانیكا سیلسكوفیتش، التأویل سبیل الترجمة، تر فایزة قاسم، بیروت، المنظمة العربیة للترجمة، طلیدو ماریان  

.7، ص2009 2  
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  :الترجمة والمصطلح

  :مكانة المصطلح في الترجمة-1

إن أول عقبة تعیق عمل الباحث ودراسته تكمن دون شك في المصطلحات، فعوض       

أن تكون هذه الأخیرة عاملا مساعدا في الإنتاج البحثي، تصبح عائقا یبطئ من وتیرة 

البحث، و الأمر نفسه یحدث في الترجمة، حیث إن المصطلحات  تشكل أحد التحدیات 

عمله، نظرا للفوضى المستفحلة في مجال  الكبرى التي یواجهها المترجم، خلال

ولذا كان لزاما إدراج الدرس المصطلحي ضمن تكوین المترجمین لأن . المصطلحات

التمكن من ناصیة المصطلح یسهل إلى حد كبیر في عملیة الترجمة ویذلل الصعوبات  

  .التي یواجهها مترجمو النصوص المتخصصة

  :درس المصطلحیة في الترجمة

لعلم المصطلح أهمیة بالغة في ضبط المفاهیم وتنظیمها، كما أنه جلي الأثر  إن         

في تطویر اللغات وتنمیتها، حتى ترقى إلى مستوى تحدیات العصر بشتى أنواعها، فینشأ 

ولما كان المصطلح یشكل أهمیة قصوى . رباط وثیق بین العلم واللغة بفضل المصطلحات

أضحى من الضروري إیلاؤه الأهمیة نفسها في في صیاغة الخطاب العلمي المتخصص، 

علم الترجمة، حیث یركز المترجم خلال ترجمته للخطاب المتخصص على المصطلحات 

الواردة فیه ویحاول جاهدا فهمها أولا، ومن ثم ترجمتها ترجمة دقیقة تفي بالمفهوم المراد 

  .1منها

  :آلیات ترجمة المصطلحات-2

یلة الأنجع لنقل المعارف والوعاء الحامل للعلوم، إذ لا یمكن لا تزال الترجمة الوس         

لأحد أن ینكر مالها من أهمیة في نمو المعارف الإنسانیة على مر العصور كما أنها تعد 

                                                            

بوغنة خالدیة، مظاهر القلق المصطلحي في الترجمة، دراسة مصطلحیة مقارنة بین ترجمتین عربیتین للفصل الأول   1 

لجون كوهن، أطروحة مقدمة لنیل الدكتوراه، جامعة أحمد بن بلة  structure du langage  poétiqueمن كتاب 

  .55،ص2019/2020وهران، معهد الترجمة،
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هامة لإثراء اللغات، وهو الشأن بالنسبة للترجمة إلى اللغة العربیة، حیث إن ترجمة العلوم 

إغنائها بكل ما یستجد في الساحة العلمیة و  اش اللغةإسهاما بالغا في إنع والمعارف تسهم

.1والنهوض بالبحث العلمي وتطویره  

الاشتقاق، النحت، التعریب، : إمكانات وضع المصطلح متعددة حیث نجد منها       

ما ، بالإضافة إلى أن هناك ألفاظا كثیرة مهجورة وغیر مستعملة، ...المجاز، الترجمة،

الإمكانات الواسعة لاستیعاب المستجد، فتتم ترجمة  ویوفر لهایدعم اللغة الحاضرة 

:المصطلحات وفقا لآلیات مختلفة، نذكرها  

 :النحت 

نحت، النون و الحاء و التاء كلمة تدل على :( جاء في مقاییس اللغة لابن فارس: لغة

.2)نجر الشيء وتسویته بجدیده، ونحت النجار الخشبة ینحتها نحتا  

ویعرف عادة، بأنه .النحت، في علم اللغة، من وسائل تولید ألفاظ جدیدةیعد : اصطلاحا

.3أخذ كلمة من كلمتین فأكثر مع تناسب بین المأخوذ والمأخوذ منه في اللفظ والمعنى"  

بسم االله الرحمن (أو ) بسم االله(المنحوتة من عبارة ) بسمل(ومن أمثلته كلمة 

)الرحیم  

وكثیر ). حي على الفلاح(أو ) حي على(من كلمتي المنحوتة ) حیعل(ومثال آخر كلمة  

.من الأمثلة على الكلمات المنحوتة  

 

 

 

 

                                                            

.51، صالسابقالمصطلحي في الترجمة، المرجع قلق بوغنة خالدیة، مظاهر ال  1  

.291، ص1991عبد السلام هارون، دار الجبل، : ، تحقیق3أحمد بن فارس، مقاییس اللغة، ج    2  
، 2-1لبنان، ط- أسسه النظریة وتطبیقاته العملیة، مكتبة لبنان ناشرون، بیروت: د علي القاسمي، علم المصطلح 3

   .465،ص2009-2019
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 أنواع النحت:

:یقسم النحت على أربع أقسام هي  

ینتزع من الجملة فعل یدل على النطق بها أو على مضمونها، : النحت الفعلي .1

ولا قوة إلا  لا حول(المأخوذة من ) حوقل(، و)الحمد الله(المنزوعة من ) حمدل: (مثل

 ).باالله

التي ) طبرخزي(وفیه ینسب شخص أو شيء إلى مكانین، مثل : النحت النسبي .2

 .1معا) خوارزم(و ) طبرستان(تشیر إلى النسبة إلى بلدتي 

: وفیه تنتزع من كلمتین صفة تدل على معناها مثل قولنا: النحت الوصفي .3

 .الحازمللدلالة على الرجل ) ضبر/ ضبط( المنتزعة من ) ضبطر(

 . 2)جمد/ جلد(المنحوتة من ) جلمود(وفیه ینتزع اسم من كلمتین: النحت الاسمي .4

 الاقتراض: 

یعد الاقتراض من أهم آلیات التولید المصطلحي، فهو اقتراض الألفاظ من اللغات 

و . الأخرى، وهو وسیلة من وسائل تولید المفردات وإثراء اللغة وتوسیع نظامها المفهومي

یقوم بالاقتراض فرد أو جماعة، عن قصد أو غیر قصد، بسبب الحاجة إلى التعبیر عن 

فقد یستعمل أحد الأفراد كلمة أجنبیة . ترضة لفظ یعبر عنهمفهوم لا یوجد في اللغة المق

في حدیثه أو كتابته ثم یشیع استعمال تلك الكلمة في المجتمع، فعندما یظهر مصطلح 

جدید یعبر عن مفهوم أو مخترع في لغة من اللغات، فإنه قد ینتقل من لغة إلى أخرى لا 

فیقترضون اللفظ الجدید من لغة یجد أهلها لفظا یعبر عن ذلك المفهوم أو المخترع، 

ولا یقتصر الاقتراض اللغوي على الألفاظ، وإنما یشمل جمیع . أجنبیة لفائدة لغتهم

  . الصوتیة، اللفظیة، الصرفیة و الإعرابیة:المستویات اللغویة

                                                            

.471على القاسمي، علم المصطلح، المرجع السابق، ص :ینظر  1  

.27،  ص2001 ،1ط شحادة الخوري، دراسات في الترجمة والتعریب ، دار الطلیعة الجدیدة، دمشق، 2  
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التي اقترضها بعض لغات ) ـان(علامة المثنى في اللغة العربیة ومن أمثلة ذلك         

میة، كالتركیة و البشتویة، واستخدمتها علامة للجمع لأن المثنى  هو الشعوب الإسلا

أروبیة، فهي لا تعرف إلا المفرد والجمع ولا توجد صیغة المثنى -الجمع في اللغات الهندو

أي مجلس المبعوثین؛ وفي ) مجلس مبعوثان( وهكذا وجد في الدولة العثمانیة . فیها

  .كة طلاب المدارس الدینیةأي حر ) طالبان(أفغانستان هنالك حركة 

 التعریب : 

وتعرّب بعد هجرته، أي صار . تعرب، أي تشبه بالعرب": الصحاح"جاء في  :لغة

وأعرب كلامه، إذا لم یلحن في . وعرب لسانه بالضم عروبة، أي صار عربیا... أعرابیا

أن  وهذا یعني. 1"وتعریب الاسم الأعجمي أن تتفوه به العرب على مناهجها... "الإعراب

التعریب یكون في كتابة اللفظ الأجنبي بحروف عربیة ثم تطویعه لقواعد اللغة العربیة في 

  .بنیتها وأصولها

لغة مصدر للفعل عرّب، وعرّب بمعنى أبان و : جاء في لسان العرب التعریبو      

 .علمه العربیة: أفصح، وعرّب عن الرجل إذا تكلم بحجته، وعربه

  : اصطلاحا

عربیة للألفاظ الأجنبیة لتعلیم اللغة العربیة و استعمالها في میادین المعرفة  إیجاد مقابلات

و یقال عرّب فلان منطقه هذّبه من اللحن، وعرّب الاسم الأعجمي تفوه به . البشریة كافة

وقد ] ٠٠٠.[على منهاج العرب وصیره عربیا، وعرّب عن صاحبه تكلم عنه واحتج له 

المتقاربة بعض الشيء منذ القدیم إلى معنى ترجمة تدرج لفظ عرّب بهذه المعاني 

  .2النصوص الأجنبیة ونقلها إلى العربیة وتعلیم العلوم الأجنبیة بالعربیة

  

                                                            
1
، 1،ج 1956، 1، طلبنان بیروت، دار العلم للملایین، الصحاح و تاج العربیة، :أبو الحسن نصر بن حماد الجوهري 

  82ص

، 13/14 الیافي عبد الكریم، دور التعریب في تأصیل الثقافة الذاتیة العربیة، مجلة التراث العربي، دمشق، العدد2

 .1404ربیع الثاني/محرم
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 الاشتقاق: 

،ویقال شقق ...منه شتقاق الشيء، اشتقاق الحرف، أخذها:" جاء في لسان العرب :لغة

  .1"الكلام إذا أخرجه أحسن مخرج

الاشتقاق تولید كلمة من كلمة مع تناسب بین المولد والمولد منه في اللفظ " :اصطلاحا

  2"والمعنى

وقیل في السیاق نفسه أن الاشتقاق وسیلة مهمة من وسائل نمو اللغة فهو الطریق 

  .3الرئیسي لتولید ألفاظ جدیدة، وأهم وسائل تنمیة اللغة العربیة

  :العلاقة بین المترجم والمصطلحي-3

یبدو وللوهلة الأولى أن كلا من المصطلحي والمترجم مسمیان لنفس الوظیفة،      

كونهما على قدر من التمكن من اللغتین، وعلى درایة معمقة بالبنیة الصرفیة والتراكیب 

النحویة للغتین وأسالیبهما وثقافتهما، ولكننا إذا أمعنا النظر قلیلا تبدو لنا فوارق لا یمكن 

  : منها الأهم تجاهلها، نذكر

  :المصطلحي لا یعنى بنقل المصطلحات من لغة إلى أخرى فقط إنما له وظیفتان 

تولیـد المصطلحات باللغة ذاتها دون الانطلاق من لغة ثانیة وإنما انطلاقا من  :الأولى

  .المفهوم المطلوب التعبیر عنه بمصطلح لغوي

وفي كلتا هاتین الوظیفتین، لا یتعامل ... توحید المصطلحات القائمة في اللغة :الثانیة 

بینما المسلم به أن المترجم یتعامل مع نص . 4المصطلحي مع لغتین وإنما مع لغة واحدة

بالإضافة إلى هذا فالمصطلحي یبحث عن معنى . بأكمله ولیس فقط مع لفظ أو مصطلح

صطلح في حین یبحث المترجم عن تسمیة هذا الشيء الشيء أو المفهوم الذي یمثله الم

                                                            

.184، صالمرجع السابق ابن منظور، لسان العرب،  1  

.380صالمرجع السابق، علي القاسمي، علم المصطلح،   2  
3
  .65، ص 2001  1طسوریا،  ب ، دار الطلیعة الجدیدة، دمشق،والتعری شحادة الخوري، دراسات في الترجمة 

.300المرجع السابق، ص علم المصطلح، علي القاسمي،: ینظر  4  
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وعلیه فإن المصطلحي ملزم بالتعرف على ماهیة الشيء على خلاف المترجم .أو المفهوم

  .الذي یهمه معنى الكلمة في سیاق استعمالها

لكن وفي حالة ما یتعذر على المترجم إیجاد المصطلح المنشود في المعاجم  اللغویة،     

  .1لصیاغة وتولید مصطلح مقابل في اللغة التي إلیها یجد نفسه مضطرا

والعلاقة بین المترجم والمصطلحي تتمثل في إیجاد المصطلح الموكل أساسا للمترجم     

فالترجمة والمصطلح . باعتبار أنه أول من یصطدم به  ویتعامل معه سلبا أو إیجابا

ح وجوده إلا بمساهمة الأخرى وجهان لعملة واحدة، فلا یمكن لوظیفة أحدهما أن تتم بنجا

بوظیفة مماثلة، وهناك علاقة تبادل بینهما أیضا لا یمكن من خلالها للمترجم الاستغناء 

عن المصطلحیة، كما لایمكن للمصطلحي الابتعاد عن الترجمة لأن هدفهما لغوي 

  .2ومضمونهما لغوي ووسیلتهما لغویة أیضا

                                                            

.302، صالسابقالمرجع علي القاسمي، علم المصطلح،    1  
، جامعة   1عدد/7مج أین تلتقي الترجمة والمصطلح؟، مجلة الآداب واللغات، :ذهبیة بوعلوط، الترجمة والمصطلحیة  2

  .9، ص2021سبتمبر ،3الجزائر
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   :تمهید

حري بالبیان أن اللغات في ظل هذا التطور العلمي والتكنولوجي تعرف تحدیات       

كثیرة على مستوى اللغة العلمیة المتخصصة في فروع المعرفة المختلفة حیث تكثر 

التي تؤدي إلى أزمة اختیار المصطلح الذي به یتم ، المصطلحات وتتعدد المفاهیم

حیث ترد ، تأثر بهذا الانفتاح على العالم وكون اللغة أول من، التوصیل المعرفي

مصطلحات جدیدة وحدیثة لم تعرفها اللغة من قبل والتي تتماشى مع الإنتاج المعرفي 

فیسرع أهل التخصص في كل مجال إلى استقبال تلك المصطلحات ، والمفاهیمي العالمي

ة وصانع الوافدة من الغرب سواء أكانت مترجمة أو بلغتها الأم، وهنا تصادف اللغ

المصطلح والمترجم مشكلات عدة متعلقة باستخدام تلك المصطلحات، مثل تعدد 

وعدم توحیدها بین المستعملین، وكذا غرابتها عن اللغة العربیة بعد ترجمتها ، التسمیات

وغیرها من المشاكل التي تتسبب في غیاب الفهم والخلط في تداول المصطلحات 

اكل على اللغة العربیة فحسب بل هي حاضرة في باقي واستعمالها، ولا تقتصر هذه المش

  .اللغات إلا أن حدتها تتفاوت من لغة إلى أخرى

ویرى محمد رشاد الحمزاوي أن هذا الاختلاف والخلط یؤدي إلى الفوضى               

المصطلحات العربیة الحدیثة في شتى العلوم متنوعة  ‹‹ :حیث یقول، في المصطلحات

  .1››إلى الفوضى المعجمیة  لمن الاضطراب والتناقض ما یؤو متخالفة، فیها 

ویتجسد هذا الاضطراب والفوضى في تعدد المقابلات للمصطلح الأجنبي الواحد،     

فتختلف التسمیات بین المستعملین ومن ذوي الاختصاص وبین المشرق العربي وغربه، ما 

  .یخلق غموضا وبلبلة تؤدي إلى عدم استیعاب المفاهیم

  

  

                                                            
  .99، ص 1986،)دط(محمد رشاد الحمزاوي، العربیة والحداثة، دار الغرب الإسلامي، بیروت، لبنان،  1
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  :وقبل التطرق إلى النماذج التي تم اختیارها، حري بنا أن نعرج على توضیح

  :تولید المصطلح مؤشر هام على حیویة اللغة :أولا

 المعرفةلها في الوقت نفسه ویعد تطور  ةداأو  للمعرفة إفرازاالمصطلح ‹‹یعد         

  1. ››بتطور المصطلح مرتبطا

بشكل  ةبشكل عام والمصطلحات اللسانی حاتن المصطلأنه لمن الطبیعي إ        

لى إوتتحدث مفاهیمها بالرجوع  ،بها ةخاص ةوثقافی ةمعرفی ةوتترعرع في بیئ أخاص تنش

 نطبع المصطلحات بالعواملتغالبا ماو  بها ةالمحیط ةوالمعرفی ةستمولوجیبسس الإالأ

 ةالمصطلحات بفعالینها نقل أهذه العوامل من شب ةحاطولعل الإ ،لمفاهیمخلف ا ةالثقافی

 ةن الاعتماد على الجوانب اللغویأنستنتجه من كل ذلك ما و  ؛الأمثلعلى الوجه  وأمانة

 ةمام بالملابسات الثقافیلغیر كاف بمفردها ما یتعین الإ ةالمصطلحات اللسانی ةفي ترجم

 ةلى اللغإقبل وضع المصطلحات وترجمتها  ععر نساني وتر فیها المصطلح الإ أالتي نش

 .2ةالعربی

ن تمثلها والسعي وراء من دو  ةالغربی ةانیسمضامین المناهج والمدارس اللن نقل إ       

 إلىتطبیقها على الدرس اللساني العربي دون الاحتكام  ةالمستجد ومحاول ةاكبو التجدید وم

 ةالمواكب ةوقد كان نتیج ةحواض ةومعرفی ةسس علمیأعلى  ةمبررات وضوابطه مبین

لتي ا اتتظهر بشكل جلي في المؤلف ةهوی ةزمأمصطلحات و  ةزمأللجدید ظهور  ةالمتسرع

الاضطراب  خلال من  ن یقف على المشكلات اللسانیةأتعالج الدرس اللساني العربي 

والتعدد الاصطلاحي وما ینتج عنه من  ةالذي تتمیز به المصطلحات اللسانیالاصطلاحي 

 ةى صعوبإلود والمعالم وهو ما یؤدي بدوره الحد ةلبس وغموض في المفاهیم وعدم دق

نفسهم والمتلقي العربي عموما ما جعل الدراسات أهم والتواصل بین الباحثین العرب التفا

                                                            
، 25بشیر إبریر، علم المصطاح وأثره في بناء المعرفة وممارسة البعث في اللغة والأدب، مجلة التواصل، عدد  1

  .25-24، ص 2010عنابة، 
 المملكة العربیة - نعمان بوقرة، الكتابة اللسانیة العربیة وإشكالیات المصطلح التداولي، جامعة الملك سعود الریاض 2

 .25، ص 2011.السعودیة، ماي 
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 ةلى العربیإ ةالوافد ةض والتداخل بین المصطلحات الجدیدبالغمو  تمیزت ةالعربی ةاللسانی

  .ةعن طریق الترجم

  :والترجمةالللسانیات بین التلقي  :ثانیا

لقد كان لحركة الترجمة التي ظهرت بوادرها في المجال اللساني مع الأربعینات         

من القرن المنصرم آثار سلبیة على نمو المصطلح اللساني ووضوحه في الكتابة اللسانیة 

  .1العربیة بشكل عام

تأسیسا علمیا ویعد علم اللسانیات من أهم الفروع العلمیة التي لم تعرف ثباتا و        

ونضجا منهجیا مكتمل الجوانب لحد الآن، ولا یزال الباحثون واللسانیون عاكفون على إثارة 

  .قضایا نشأة هذا العلم والاضطراب الذي طالما رافق تلقینا له في ثقافتنا العربیة

 العربیة،للتعریف بهذا العلم الحدیث الوافد إلى بیئتنا فالنقل والترجمة هما السبیل       

، فعلم اللسانیات ذو نشأة غربیة، ومنطلقات فكریة أوربیة نابعة من خلفیة معرفیة متفردة

ومن الطبیعي أن یتسم هذا العلم بالتنظیر والتجرید مادام العلماء والمختصین في سعي 

دائم إلى إرساء جهاز مصطلحي یعبر عن هذا العلم الحدیث الوافد إلى الثقافة العربیة، 

عدة إشكالیات تتعلق أساسا بالمصطلح اللساني، أي صعوبة ترجمته إلى ‹‹ود رغم وج

  2››العربیة بدقة لعدم وجود المفهوم الذي یدل علیه في اللغة الهدف

  :أسباب اضطراب المصطلحات اللسانیة العربیة:ثالثا

كما قال  ةاب عند تعامله مع قبیلاته الغربیتواجه المصطلح اللساني اضطر             

شكال رمیها للمصطلح الجدید في سهام الإالشهادات تشترك في ‹‹ :یوسف وغلیسي

مصطلح جنبي قد ینقل بن المصطلح الأأفي ذلك  ةشكالیالإ ةغراب والانغلاق ووجهوالإ

                                                            
 ط، دار ومؤسسة أرسلان1مدخل نظري إلى المصطلحیات ، ) المصطلح اللساني المترجم (یوسف مقران ،  1

 .153ص، 2007 :ع، سوریا ، للطباعة والنشر والتوزی
ص 1998 ساطع الحضري، الجهود اللغویة في المصطلح العلمي الحدیث، اتحاد الكتاب العرب، دمشق، دط،  2

186. 
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قد ینقل بعشرات المصطلحات ن المفهوم الغربي الواحد أعربي مبهم الحد والمفهوم و 

كثر أو أقد یلد مقابلا لمفهومین غربیین  ن المصطلح الواحدأ وأمامه أ ةالمترادف ةالعربی

 .1››في الوقت ذاته

 ةالعربی ةفي الثقاف ةالمصطلحات اللسانی ةلى حداثإوتعود حاله الاضطراب              

بل تمر بمراحل  ة،واحد ةدفع ةالمستقبل ةلا تستقر في البیئ ةن المصطلحات الوافدألا إ

تجلي  ةه المصطلحات ومفاهیمها فتصبح عادن ترسخ هذألى إالاحتكاك والتمثل و النقل 

غلب أذ نجد إ ،من دون تكلف ةمؤلفین وتستوعبها عقولهم بتلقائیقلام الأعلى 

التي  ةلینا عن طریق الترجمإوصلت  ة،اللغ ةمتعدد أالمنش ةغربی ةالمصطلحات الحدیث

یدي أفساد بین  ،الدقیق للمصطلح الغربيدلاء بالتعبیر اللغوي عن الإ ةباتت قاصر 

خذ أو ناقد یأفكل لساني  ،الباحثین اللسانیین عددا من الترجمات للمصطلح الواحد

ولا تحري اختیار المترجمین أوهذا ما یستدعي  ،ملي علیه ذوقه ومنهجهیالتي  ةبالترجم

لمي والمعرفي لى ذلك اختلاف مصادر التكوین العإ ةضافبالإ ةالعربی ةقین باللغذالحا

 الألمانیةو أ ةالانجلیزی ةخرون من الثقافآو  ةالفرنسی ةبعضهم من الثقاف ،للسانیین العرب

  .2ةى العربیإل ةنقل المصطلحات اللسانی ةوكل ذلك یؤثر على منهجی

  .نتائج ترجمة المصطلحات إلى العربیة: رابعا

أدى هذا الكم الهائل من المناهج والمدارس اللسانیة إلى إقبال بعض اللسانیین       

والباحثین العرب على ترجمتها وإنتاج كم هائل من المصطلحات والمفاهیم المترجمة غازیة 

وغریبة لمعجم المتلقي العربي بشكل متسارع، صیغة بصیاغة لفظیة لم یعهدها القارئ  

  .عن مخزونه المفرداتي

                                                            

 ،2001، 1أحمد محمد قدور، اللسانیات وآفاق الدرس اللغوي، دار الفكر العربي، المطبعة العلمیة، دمشق ، ط 1 

  .13ص

 ، ص 2001، 1سمیر سعد حجازي، النقد الأدبي المعاصر قضایاه واتجاهاته، دار الآفاق العربیة، القاهرة ، ط  2

90 ،91.  
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وقد اقتحمت عالمه فاحتفظت  بشكلها المأخوذ من المصدر فتبدو لاتینیة أو انجلیزیة      

أو فرنسیة، وتم تعریبها ظاهریا لاحتوائها أصواتا أو أحرفا عربیة، إلا أنها لا تمت إلى 

  .1العربیة بصلة لأنها لا تعبر عن مضمونها

المصطلحات اللسانیة التي وفدت ویمكننا في هذا المقام الاستدلال بأمثلة عن بعض      

إلینا وتم تداولها بعدید المصطلحات في اللغة العربیة، ومن بین هذه النماذج نختار بعض 

  :المصطلحات على سبیل المثال لا الحصر

  :اللسانیاتمصطلح * 

ثم ،  Sprachwissenschaft،ظهر مصطلح اللسانیات أول ما ظهر في ألمانیا       

 Linguistics ثم في إنجلترا، 1826 ابتداءً من سنة، Linguistiqueاستعمل في فرنسا 

واللسانیات هي العلم الذي یدرس اللغة الإنسانیة دراسة علمیة  .1855 ابتداءً من سنة

تقوم على الوصف ومعاینة الوقائع بعیدا عن النزعة التعلیمیة والأحكام المعیاریة، وكلمة 

ضرورة قسوة لتمییز هذه الدراسة من غیرها لأن أول ما علم الواردة في هذا التعریف لها 

یطلب في الدراسة العلمیة هو إتباعه طریقة منهجیة والانطلاق من أسس موضوعیة یمكن 

ظهر مصطلح اللسانیات في الثقافة العربیة المعاصرة ابتداء وكما  ،2التحقق منها وإثباتها

د الرحمن حاج صالح، الذي اقترح م على ید عالم اللسانیات الجزائري عب1966سنة  من

صیغة لسانیات قیاسا على صیغة ریاضیات التي تفید العلمیة، وقد تم الاتفاق علیه في 

أول ندوة عربیة في هذا الاختصاص حضرها علماء اللسانیات من مختلف الأقطاب 

 العربیة، حیث تم تكریس مصطلح اللسانیات لیقابل المصطلح الأجنبي

(L'inguistique/L'inguistics)3.  

                                                            
، دار الطلیعة، 6از، نظرة لغویة في العقل والدولة، مجلة دراسات عربیة، عدد لمجعلي حرب، الحقیقة وا: ینظر 1

 .61، ص 1982بیروت، لبنان، 
، ص 2011، 1نصر الدین بن زروق، محاضرات في اللسانیات العامة، مؤسسة كنوز الحكمة، الأبیار، الجزائر، ط 2

11. 
أحمد حساني، مباحث في اللسانیات، منشورات كلیة الدراسات الإسلامیة والعربیة، دبي، الإمارات العربیة،  :ینظر 3

 .23، ص2013، 2ط
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  :التعریف اللغوي

اللسان الجارحة وقوتها، وقوله : ، في مادة لسن)ه565(الأصفهاني یقول الراغب      

، یعني به من قوة ››واحلل عقدة من لساني ‹‹: تعالى على لسان موسى علیه السلام

هي النطق به، ویقال لكل  لسانه فإن العقدة لم تكن في الجارحة وإنما كانت في قوته التي

، فاختلاف الألسنة إشارة إلى ››واختلاف ألسنتكم وألوانكم ‹‹ : قوم لسان، وقوله تعالى

  .1اختلاف اللغات

ما لاحظناه في التعریف عند الراغب الأصفهاني في اللسان أن كل واحد له نطقه       

  .الخاص به ومنه اختلاف ألسنة البشر ومنه كانت اختلاف لغاتهم

  :التعریف الاصطلاحي

أحدهما حفظ علم اللسان ضربان : إذ یقول في هذا الشأن): ه339(الفرابي  عند     

 و على ما یدل علیه شيء منها، و الثاني قوانین تلك الألفاظالدالة عند أمة ما،  الألفاظ

علم الألفاظ المفردة، : وعلم اللسان ینقسم إلى سبعة أجزاء عظمى... مفردة ومركبة ... 

علم الألفاظ المركبة، وعلم قوانین الألفاظ عندما تكون مفردة أو عندما تركب، وقوانین 

  .2تصحیح الكتاب، وقوانین تصحیح القراءة، وقوانین تصحیح الأشعار

نجد مصطلح اللسان بوصفه موضوعا للدراسة العلمیة شائعا ومألوفا  :ابن خلدون عند   

ثم أدرج  "اللسان العربي في علوم" بـعند ابن خلدون، إذ أنه أفرد فصلا في كتابه عنونه 

 .3تحت هذا العنوان علم النحو، علم اللغة، علم البیان، علم الأدب

 في إدراكه لطبیعة اللساننلحظ من خلال طرح الفرابي أنه كان على وعي عمیق      

ي تتحكم في باعتباره الموضوع الوحید لأي دراسة تسعى إلى اكتشاف القوانین الضمنیة الت

                                                            
م، 2008،)دط(محمد سید كیلاني، دار المعرفة، بیروت، لبنان، : القرآن، تح الراغب الأصفهاني، مفردات في غریب 1

 .248ص 
  .15م، ص 1996، 1، إحصاء العلوم، مكتبة الهلال، بیروت، لبنان، ط)هـ339(الفرابي أبو نصر محمد : ینظر 2
، 1مشق، سوریا، طعبد االله محمد الدرویش، دار یعرب، د: ، مقدمة ابن خلدون، تح)هـ808(ابن خلدون : ینظر  3

  .711م، ص 2004
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ة، كما ابن خلدون،الذي أدرج فصلا كاملا تحت مسمى في علوم بنیة الظاهرة اللغوی

  .اللسان العربي

لهذا العلم إذ یحصي له عبد السلام  ولم یتفق العلماء العرب على تسمیة واحدة      

المسدي ثلاثا وعشرون تسمیة بدأ أكثر من نصفها بكلمة علم، في حین أن التسمیات التي 

تكونت من لفظة واحدة لم تتجاوز ست كلمات، كما أسهم توزع التسمیة بین لفظي 

  .في مضاعفة عدد التسمیات) اللسان(و ،)اللغة(

:  السان في مضاعفة عدد التسمیات منهظي اللغة والكما أسهم توزع التسمیة بین لف 

 .1سنیة، اللغویات، علم اللغة، علم اللسانلاللسانیات، الأ

ربعینات القرن أج صالح مثلا مصطلح اللسانیات في فقد استعمل عبد الرحمن الحا     

 ةالنسبیاء لیه إضاف أو  )(Langueلى إ ةذ اعتمد على مصطلح اللسان نسبإالماضي 

 ذإ الألسنیةیضا بمصطلح أ هعلى العلم وترجم ةلف والتاء للدلالالجمع بالأ ةمع صیغ

 .صحاب المذهبأو أل معنى المذهب التي تحم) یة(لیه إضاف ألسن و أاستعمل مصطلح 

للصیغ التي ذكرها ین یخر أصیغتین  ةضافإیر من ضنه لا أویرى یوسف وغلیسي 

 ةلبسام برك ةم متخصص هو معجم اللسانیجلمعوان التي غدت عنالمسدي وهما اللسانیة 

 ةد خلیل في معجم المصطلحات اللغویحمأواللسانة التي استخدمها خلیل  ،1985سنه 

1995.2سنه 
  

  

  

  

  

  

                                                            
مصطفى طاهر الحیادرة، من قضایا المصطلح اللغوي العربي، الكتاب الثاني، عالم الكتب الحدیث، الأردن، : ینظر 1

  .41ص  ، 1،2003ط
الدار العربیة ناشرون، بیروت، لبنان، یظر یوسف وغلیسي، إشكالیة المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجدید،  2

  11 .ص، 2008
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   sémiologie : مصطلح*

وقد وضع ، (Signe)بمعنى العلامة  ،(Sémeion)مشتق من اللفظة الإغریقیة       

  1875.1هذا المصطلح في اللغة الفرنسیة سنة 

فقد عرفت ترجمة هذا المصطلح إلى اللغة  ،وتعتبر اللسانیات فرعا من فروع السیمیائیات

 )(Sémiotique كما تداخل مع مصطلح آخر وهو مصطلح ،العربیة اضطرابا كبیرا

   .2وترجم هذان المصطلحین إلى ستة وثلاثین مصطلحا عربیا

كعبد المالك مرتاض وصلاح  ،فهناك من عرضه فوضع مصطلح سیمیولوجیا مقابلا له   

فعل عبد الرحمن الحاج  اك من أدرجه في إطار الدلالة مثلموهنا ،وسعید علوش ،فضل

 )علم الدلالة(ومحمد الناصر العجمي  ،)الدلالیة(وسامي سویدان  ،)علم الأدلة(صالح 

المحتوى اللغوي  في دراسة المدلولات أووهنا یرى یوسف وغلیسي أن علم الدلالة ینحصر 

بینما تهتم السیمیائیة كما یصطلح علیه بالعلامة اللغویة وغیر اللغویة في تعالق دوالها 

    ..3)العلامیة وعلم العلامات(ما فعل المسدي وهناك من نسبه إلى العلامة مثل ومدلولاتها

  : الذي ترجم بـphonétique : مصطلح *

  .فونطیقا، علم الأصوات، الفونیتیك، علم الصوت، الأصواتیة، الصوتیات

 : الذي ترجم بـ  phonologie:  مصطلح *

  .فونولوجیا، الصواتة، علم الأصوات الوظیفي، علم وظائف الأصوات 

  :(Signe Linguistique)مصطلح *

ترجمات مختلفة في اللغة العربیة فیطلق علیه  (Signe Linguistique)شهد مصطلح 

عبد الرحمن الحاج صالح مصطلح الدلیل اللغوي ویطلق علیه عبد السلام المسدي 

العلامة اللسانیة غیر أن تعریف المصطلح یحمل الدلالة نفسها عند كل منهما ومن 

                                                            
محمد محمد یونس علي، مقدمة في علمي الدلالة والتخاطب، دار الكتاب الجدید المتحدة، بیروت، : ینظر 1

 .40، ص 1،2004ط
  .06المرجع نفسه، ص  2
 2. صالمرجع السابق، یوسف وغلیسي، إشكالیة المصطلح،  3
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وهي ألفاظ تتعلق جمیعا  )الدلیل(و )مارةالأ( )السمة(الألفاظ التي ذكرها علماؤنا القدامى 

الدال واللام أصل یدل على إبانة الشيء بأمارة تتعلمهما ‹‹: ، یقول ابن فارس1بالدلالة

 2››والدلیل الأمارة في الشيء

فالعلامة اللغویة إذن وحدة أساسیة في عملیة التواصل سواء عند اللغویین العرب القدامى 

  أو في الدراسات اللسانیة الحدیثة

  :التعلیمیة مصطلح  *

  :في اللغة

، وهذه الأخیرة جاءت على صیغة المصدر )تعلیم(هي مصدر صناعي من كلمة        

  .)ع، ل، م(من ) تعلیم(وأصل ) تفعیل(الذي وزنه 

عًلِم وفَقِه، وعلم الأمرَ وتعلمه وأتقنه، وتقول علمته العلم «:   جاء في لسان العرب        

  . 3»وعلمه إیاه فتعلمه... تعلیما 

من علم العلم تعلیما، أي وضع علامة أو أمارة لتدل على ) ع، ل، م(فمادة        

  .4الشيء لكي تنوب عنه

الآن نشیر إلى أن مفهوم التعلیمیة الاصطلاحي، وخاصة في اللغة العربیة لغة و         

            :العرب وموضوعاتها عدیدة، ومختلفة، من بینها كلمة تعلیمیة، ولها مسمیات، ومنها

 ، ولهذا نجد البعض یعتمد)La didactique de la langue(المصطلح الغربي 

وهناك أیضا علم تعلیم اللغات، كما " تعلیمیة اللغات " الترجمة الحرفیة للعبارة، فیستعمل 

، قیاسا على الصوتیات واللسانیات والریاضیات كما تمال البعض إلى مصطلح تعلیمیا

، على أن المسمى الأخص والأكثر "م التراكیب التدریبیة التعلیمیةعل" استعمل مصطلح 

                                                            
  .30ص  ، 1،1986رفیة، المطبعة العربیة، تونس، طاللسانیات وأسسها المع: عبد السلام المسدي  1
، )ل.د(مادة . 1979بیروت، دط،  دار الفكر العربي، مقاییس اللغة، تحقیق عبد السلام محمد هارون،: ابن فارس  2

  .259ص 
  .416، ص )ع، ل، م(، مادة 1997، 1لسان العرب، دار صادر بیروت، لبنان، ط : ابن منظور 3
 .157، ص )ع، ل، م(القاموس المحیط، دار الجیل، بیروت، لبنان، مادة : الفیروزآبادي 4
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في علم التربیة أول مرة سنة " تعلیمیة" شیوعا وتناولا في التربیة، وقد ظهر مصطلح 

 تفي بحثهما حول النشاطا) keqz Rchilton Wolf(و ) kchof Hiling(من  1613

علیم، وكانت تعني فرعا من المعارف التعلیمیة وقد استخدما هذا المصطلح كمرادف لفن الت

   .1التطبیقیة والخبرات

من خلال التعاریف سابقة الذكر أستخلص أن كلمة تعلیمیة ذات مجال واسع             

و خاصة أنها تتغیر من عالم إلى آخر، وهذا ما وجدته واضحا فالعدید من له لا حدود 

  .العكس الصحیحالقراء في أذهانهم أنها كلمة ضیقة محدودة، ولكن 

  :و من أهم المصطلحات وأشهرها التي عرف بها هذا العلم       

 .الدیداكتیك ،علم التعلیم  ،التدریس  ،التعلیمیات ، التعلیمیة 

و یرجع تأصیل المصطلح المتداول في التدریس التعلیمي عند الغرب إلى الاشتقاق       

   2.فهو یدل على معنى التربیة )(didactonالإغریقي 

  :و هذه التعریفات التي وضعها عدد من المشتغلین بهذا المجال       

الدراسة العلمیة لطرائق التدریس ولأشكال تنظیم حالات التعلم التي  تعني التعلیمیة/ 1

یخضع لها المتعلم بغیة الوصول إلى تحقیق الأهداف المنشودة، إنه تخصص یستفید من 

  3...اللسانیات، علم النفس، علم الاجتماع: عدة حقول معرفیة مثل

یة تنفیذها وتعلیمها عند هي علم تتعلق موضوعاته بتخطیط الوضعیة البیداغوجیة وكیف/ 2

  .الضرورة

                                                            
البحث العلمي، الجزائر، لة دروس عن بعد، وزارة التربیة والتعلیم العالي و مدخل إلى علم التربیة، سلس:عبد االله قلي 1

 . 20، ص 2005-2006
، ص 2007، 1و التطبیق، عالم الكتب الحدیث، الأردن، ط النظریة  تعلیمیة النصوص بین: ینظر بشیر إبریر 2

108. 
  .138، ص 1996دراسات في اللسانیات التطبیقیة، جامعة وهران، د ط، : أحمد حساني 3
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  ) (Argumentation:الحجاج

الحجة وجه الظفر «مصدر أصلي وزنه فِعال من الفعل حاجَّ أو حاجج جاء في العین     

 .حُجج :وجمع الحجة .ااحتججت علیه بكذ الفعل حاججته فحججته،و  .عند الخصومة

   1»والحجاج المصدر

  .رفین للظفر بخصومة بوساطة الحُججمن هنا یظهر أن الحجاج فعل بین ط 

 لأنها تقُصد، و یمكن أن تكون الحُجة مشتقة من هذا،« جاء في المقاییس في حج        

هنا و  2»المصدر الحجاجو  والجمع حُجج، قصد الحق المطلوب عند الخصومة،بها یُ  أو

  .لحجة التي بها یغالب عند الخصومةنلمح أن الحجاج مصدر ا

المثل قول حاجه فحججه أي غلبه بالحجة و ت. البرهان :الحجة« الصحاحجاء في        

العظم الذي ینبت على  :بفتح العین وكسرها الحِجاج،والحَجاج و  (.....) لج فحج

   من هنا نلحظ أن الحجاج هنا یخالف ما ذهب إلیه الخلیل  3»الجمع أَحجیةو  الحاجب؛

وقیل  البرهان، :الحجةو « في اللسانجاء  .یحصره في ما ینبت من العظم فوق الحاجبو 

قال الأزهري الحجة الوجه الذي یكون به الظفر عند و  الحجة ما دوفع به الخصم،

هو قرنها حاجبها و  حِجاج الشمس،« یقول عن الحجاج .هو موافق  لسابقیهو  4»الخصومة

هنا الحجاج و  5»الطرق المحفرة :الحُجُجو  جانباه، :وحججا الجبل بدا حجاج الشمس، :یقال

                                                            
 1ط لبنان، بیروت، دار الكتب العلمیة، تح عبد الحمید هنداوي، كتاب العین، :أبو بكر الخلیل بن أحمد الفراهیدي 1

  .286ص  ،2002
 .30ص  ،2،ج 1979 د ط، سوریا، دمشق، دار الفكر، مقاییس اللغة، :الحسین أحمد بن فارس أبو 2
،ص 1،ج 1،1956ن،بیروت،لبنان،ط الصحاح و تاج العربیة،دار العلم للملایی:أبو الحسن نصر بن حماد الجوهري 3

304.           
 مصر، القاهرة، دار المعارف، الكبیر و آخرین،تح عبد االله علي  لسان العرب، :أبو مكرم جمال الدین بن منظور 4

     .779ص  د ت، ط،د
 .230ص المرجع السابق،  لسان العرب، :أبو مكرم جمال الدین بن منظور 5
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جبران و  1ذهب البستاني في محیط المحیط إلى المذهبو  عنده مأخوذ فقط بدلالته اللغویة،

رد في القاموس الأجنبي الحجاج هو تقدیم مجموعة من الحجج و  ،2مسعود في الرائد

  .4هذا في المعجم الإنجلیزي مثلهو  ،3للإقناع

حجاج هو العظم الذي ینبت لالعرب لنلحظ من هذا أن المعنى اللغوي العام عند         

  .للحجاج الاصطلاحيأما في معاجم الأجانب فهو المعنى  شعره فوق العین،

  اصطلاحا /ب

   5»الدلیل واحدوقیل الحجة و  الحجة ما دُل به على صحة الدعوى،و « في التعریفات

المهندس كامل أما مجدي وهبة و  و هنا یساوي بالحجة الدلیل وهي ما یقوى به الموقف،

في قاموس مصطلحات اللسانیات لا نجد تعریفا للحجاج بل و  ،6فیذهبان المذهب نفسه

كما أن  ،...في البلاغة نسمي حجة كل وسائل الإقناع التي تحدد حسب مراجعها« للحجة

 فالحجة أكسفوردأما في معجمي لروس و  7»الحجة هي القیمة الوظیفیة للعنصر اللغوي

كما  هنا نجد أن الحجاج هو توظیف الحجج للإقناع عند التخاطب؛من و  8»وسیلة للإقناع«

م الحجاج نشاط قولي یقی« الحجاج فیقول عنه )P.Charoudeau(یعرف شارودوكما 

رتباط بین مصدر أي هو ا 9»خبر عن العالم فاعل هدفعلاقة ثلاثیة بین فاعل مخاطب و 

                                                            
   .191ص  ،1987د ط، لبنان، بیروت، لبنان، مكتبة محیط المحیط،، بطرس البستاني 1
 .293ص ، 1992، ،7ط لبنان، بیروت، دار العلم للملایین، الرائد،، جبران مسعود 2
 .62ص  ،2014، 1ط عربي، دار الهدى، عین ملیلة، الجزائر، -فرنسي -القلم قاموس فرنسي، إسكندر یاغي 3
 .19ص  ،2008، 1ط منشورات جامعة أكسفورد، قاموس أكسفورد، 4
 .73ص  د ت، ط،د مصر، القاهرة، دار الفضیلة، محمد صدیق المنشاوي، :تح التعریفات،، الشریف الجرجاني 5
 ،2ط لبنان، بیروت، لبنان، مكتبة، الأدب،جم المصطلحات العربیة في اللغة و مع، مجدي وهبة كامل المهندس 6

  .     144ص  ،1984،
7  Voir:Jean du bois et autre: dictionnaire de linguistiques, Larousse bordas, Québec, 

Canada, Édition 1,1992, p 107   
8  Larousse dictionnaire de français, larousse, Malesherbes, France, s e; 2015, p 24  

See oxford dictionary , university published, w e, p 19    
 ،2009، 1لیبیا، ط بنغازي، دار الكتاب الجدید المتحدة، أحمد الوردني، :تر نظریات الحجاج،، ینظر باتریك شارودو 9

 .15.- 14ص 



واقع ترجمة المصطلح                                                          الفصل الثاني           
 

48 
 

التصور الحجاج هو صلب «نجده في معجم تحلیل الخطابمصدر للمعلومة ومتلق و 

قد وضع هذا الأثر في المرتبة الأولى في التعریف الكلاسیكي و  (...)القدیم للخطابة

 . Tyteca .L( تیتكا.أ.لو  )Chaïm Perlman( الجدید الذي وضعه برلمان

Olbracht ( كن التي نم فموضوع النظریة الحجاجیة عندها هو دراسة الفنیات الخطابیة

   1»الأطروحات التي تعرض علیها أو عدم موافقتها على من الحصول على موافقة العقول

 ؤیا المعروضة علیها في مجال محددفالحجاج هو منهجیة إقناع العقول بدق الر          

إن المستوى الحجاجي في الخطاب یقوم في بنیته الفكریة على « كما یقول حسین العمري

الدفاع عنها و  الإفصاح عن الحقیقةلأن  ....وسائل تسهم في إحداث الإقناع لدى المتلقي

المراوغة بحجج العكس من المماطلة و یمثل أعلى درجات الحجاج في وجهة نظرنا على 

أي إن  2»التحریف بما یلبي الحاجة الفئویة الضیقةة أو عم طریق التلاعب بالكلمات و واهی

  .لتأثیر المفضي إلى تغییر الرؤىإن الحجاج هنا یتعدى الإفصاح إلى ا

إنه عملیة عرض دعاوى  :بالقول عنه )Sillars(سیلارزو  )Rieke(یعرفه ریكو          

الدعامات التأسیسیة بغیة الحصول على الموالاة راء مدعومة بالعلل و تتعارض فیها الآ

ستمالیة هو اسسه دعائم ؤ على أن كل خطاب یرجى منه تُ  .3لإحدى تلك الدعاوى

  .  الحجاج

Argumentation)* (  العلماء والمختصین العرب المصطلح الأجنبي فيوقد عرف:  

فیدل على صنف  أما الحجاج بالمعنى الفني،« یقول صابر الحباشة           

المدرجة في اللسان ضمن المحتویات من العلاقات المودعة في الخطاب و مخصوص 

أو قابلة  )scalaire( الخاصیة الأساسیة للخاصیة الحجاجیة أن تكون درجیةو  .الدلالیة

                                                            
المركز الوطني ا حمود صمود، دار سنتار و عبد القادر المهیري :معجم تحلیل الخطاب، تر: باتریك شارودو و آخرون 1

  .    69ص  ،2008ط،د تونس، تونس، للترجمة
 .286-285ص  ،1،2010ط لبنان، بیروت، دار الكتب العلمیة، الخطاب في نهج البلاغة،:حسین العمري 2
 رسالة ماجستیر، ،-الحجاج بن یوسف الثقفي أنموذجا-الخطاب الإقناعي في ضوء التواصل اللغوي :عماریة حاكم 3

  .135ص  ،2007 جامعة أبي بكر بلقاید، آدابها،قسم اللغة و 
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أن الحجاج لا یتحقق إلا إذا كان هنا  یقر 1»للقیاس بالدرجات أي تكون واصلة بین سلالم

                   و فهمه،ه طبیعت منطقي ملقى من محَاجٍ إلى محاجَجٍ بتسلسل عقلي یراعي و فق تسلسل

المؤدیة إلى الأدلة إن الحجاج هو تقدیم الحجج و « نجد إجمالا لما سلق في قول العزاوي

وعلى هذا القول فإن الحجاج یتعدى تصویب أو تخطئة رأي معروض  2»نتیجة معینة

  . المحتج بها حول الموضوع لا إلى تعلیل ذات الموضوع الآراءللنقاش إلى تبریر 

هو أنه تلك العلاقة الخطابیة التي ا للحجاج و على ما سبق یمكن أن نصوغ تعریفو        

یكون الهدف منها عرض الحجج المفضیة إلى نتیجة إما نفي أو إثبات  تنشأ بین طرفین،

  .   یجب قابلة للقیاس السلمي التأثیر،غیتها الإفصاح و  لها،

 المجادلة؛و  المحاورة، ،لمراءا ،الخطبة ،نشیر إلى ضرورة التمییز بین المناظرة            

فالمناظِر هو من كان عارضا  ،إذ إن المناظرة نظر جانبین في مسألة لبیان الصواب فیها

ت من یحاوره مشروع في اعتقاداكان لعرضه أو اعتراضه أثر هادف و أو معترضا،و 

  .3سواء ظهر صوابه على یده أو على ید مُحاوره الاقتناع برأي،و  الإقناعسعیا وراء 

طابة أما الخطبة أو الخ الملحدین،م و هنا مثلا  نذكر المناظرة بین دعاة الإسلاو           

ونمثل  4التأثیرتلق قد یحلى بحجج بغرض الإقناع و وهي نوع من النثر یستعمل لاستمالة م

  .لها بخطبة حجة الوداع وخطب الفرق الكلامیة والأحزاب السیاسیة العباسیة

أما المراء في اللغة المراء الجدال أو الجحود أیضا،أما اصطلاحا فهو إظهار           

أما  أي أن تجادل لتستهین بمن یجادلك فقط، 5نیة سوى التحقیرخلل كلام الغیر بغیر 

اصطلاحا  الجدال بینهما أو بینهم في اللغة،ة في الكلام بین شخصین أو أكثر و المحاور 

                                                            
 .23ص  ت،د ط،د صفحات للنشر و التوزیع، دمشق،سوریا، التداولیة و الحجاج نصوص و مداخل، :صابر حباشة 1
  .20ص  ،1،2006ط ب،د ن،د اللغة و الحجاج، :أبو بكر العزاوي 2
، 2ط المغرب، البیضاء، الدار المركز الثقافي العربي، في أصول الحوار و تجدید علم الكلام، :طه عبد الرحمان 3

   .46، ص 2000
   15،ص 1989، 1ط ،مصر القاهرة، دار الشروق، ینظر عبد الجلیل عبده شلبي،الخطابة و منهجیة إعداد الخطباء، 4
جامعة  كلیة أصول الدین، قسم العقیدة، مذكرة ماجستیر، أسالیب الحجاج في القرآن الكریم،:ینظر آمنة عوض محمد 5

  .27ص  ،2012 ،السودان أم درمان،
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إلقاء جانبین لأقوال بغرض إفهام كل «هي عبارة عن فهي تلك العملیة الاتصالیة التي

ي یُسعى فیه إلى الإفصاح عن الخبایا أي كل تواصل وظیف 1»منهما الآخر مقصودا معینا

  .في موضوع معین

   .2»الحجة فیههو القدرة على الخصام و لجدل و مفاعلة من ا« أما المجادلة فهي

 Pragmatics: التداولیه

بالضّم، في المال والدَّولة ، الدُّولة ‹‹ :ما یلي" لابن منظور" "لسان العـــرب"جاء في        

الدَولة " الجوهري"قال [...] بالفتح، في الحرب، وقیل هما سواء فیهما، والجمع دُولٌ، ودِولٌ 

كانت لنا علیهم الدَّولة  :بالفتح في الحرب أن تدال إحدى الفئتین على الأخرى، یقال

مرة لهذا  هر الفيء دُولة بینهم یتداولونصا :والجمع الدُّولُ، والدُّولة بالضم في المال، یقال

لم یتداوله بینك   حدِّثني بحدیث سمعته من رسول االله :ومرة لهذا وفي حدیث الدعاء

وبینه الرجال أي لم یتناقله الرجال وترویه واحدا عن واحد، إنما ترویه أنت عن رسول االله 

 .أخذته هذه مرة وهذه  :ته الأیديودالت الأیام أي دارت، واالله یداولها بین الناس وتداول

  .ي تداوله بین القومأمعناها تداول الشيء  ةي في اللغأ 3››مرة

  واصطلاحا 

أي هي دراسة أثر استعمال اللغة على ،  4ةهي لسانیات الحوار أو الملكة التبلیغی       

  .م1974برنامج هنسن صناف تبعا لالخطاب والتداولیة ثلاثة أ

  

                                                            
 ،1998 ،1ط المغرب، الدار البیضاء، المركز الثقافي العربي، اللسان و المیزان أو التكوثر العقلي،:طه عبد الرحمان 1

  . 237ص 
، 1ط لبنان، بیروت، دارالفارابي، الحجاج في القرآن الكریم من خلال أهم خصائصه الأسلوبیة،:عبد االله صولة 2

  .      9ص  ،2001
، 11م،ج  2000، 1، لسان العرب ، دار صادر ، بیروت ، ط) هـ711محمد بن مكرم بن علي، ت(ابن  منظور  3

  .253 -252ص 
محمد یحیاتن، دیوان المطبوعات   :اللسانیات التداولیة لطلبه معهد اللغة العربیة، ترالجیلالي دلاش، مدخل إلى 4

 .23، ص 1992الجامعیة، بن عكنون، الجزائر، دط، 
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  :تقول فرونسفاز أرمینیكو 

هي دراسة الرموز الإشاریة أي التعابیر المبهمة حتما ضمن : ولىتداولیة الدرجة الأ 

  .ي التلفظ بهاسیاق استعمالها أ

ر القضایا في ارتباطها بالجملة المتلفظ بها في طریقه تعبی دراسة: تداولیة الدرجة الثانیة 

  .بها أن تمیز المعنى الحرفي للجملة الحالات الهامة إذا على القضیة المتلفظ

تداولیة الدرجة الثالثة فهي نظریة أفعال اللغة ویتعلق الأمر بمعرفة ما تم من خلال  

هذا لا یكفي لرفع  ناستعمال بعض الأشكال اللسانیة فأفعال اللغة مسجلة لسانیا ألا أ

 یجعل وجوده أفعالقف التواصلي، من هنا نجز فعلا في المو الإبهام، والإشارة إلى ما أ

إذ إن : م1979 عن ذلك منذ sennelleوكما یكتب شنیل . مر تعقداالأ ةالضمنی ةاللغ

طاء عإو أذا سقنا مثالا إو فیما أ، ةو الدعایأذا تم التلفظ الجاد، إالسیاق ھو الذي یحدد فیما 

  .مرأ

بالنسبة للحالات دد لسیاق غني جدا، وغیر محن مفهوم اونرى من هنا أ                 

یرتبط بسیاقي التلفظ  أن تحدید الأفعال التواصلیة  أي  ،1الحصافة الفردیة عن… السابقة 

في  والاستخدام، وتقوم نظریة أفعال الكلام من تنبه اللسانیین إلى فاعلیه استعمال اللغة

  .التواصل

هو الجذر على أن أصل التداولیة ) Pragmatics(تجمع الدراسات التداولیة       

بینما یجد الباحث العربي نفسه أمام بحر ترجمات غیر نافذ تبعا ) Pragma(الیوناني 

  :فمثلا. لاختلاف المرجعیات التي تبُُنیت عند الترجمة

رأى مثلا في كتابه أصول الحوار في تجدید علم الكلام أن مقابل  :طه عبد الرحمن*

، وقد وضع 2)تداولیات(ظة هو اللف 1970منذ ) Pragmatics(المصطلح الغربي 

  .1أغراض المتكلمین، مقاصد المتكلمین، قواعد التخاطب: موضوعات وهي

                                                            
      المغرب، دط، دت،   مركز الإنماء القومي،  سعید علوش،   :فرانسفاز أرمینیكو، المقاربة التداولیة، تر :ینظر 1

  .39- 38ص 
، 2ن، أصول الحوار في تجدید علم الكلام، المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء، المغرب، ططه عبد الرحم 2

  .28، ص 2000
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رائد الوظیفیة التداولیة في الوطن العربي وقد انتصر لمصطلح تداولیة  : أحمد المتوكل*

:وهو ما ذهب إلیه أیضا  

مسعود الصحراوي في كتابه التداولیة عند علماء العرب، وذهب إلیه أیضا علي بن ظافر  

.الشهري، وهاشم سید أحمد الطلطبائي  

  2أما محمد یونس علي فقط ترجمها بعلم التخاطب الإسلامي 

هي توجه  )الذرائعیة(لأن هذه الأخیرة  التداولیة مجال لا ینبغي الخلط بینه وبین الذرائعیةو 

  3مریكي بزعامة ویلیام جیمس وجون دیفي مؤداه المنفعة معیار الحقیقةأفلسفي 

4وسعد البازغي ،كما نجدها عند میجان الرویلي  

.عنه من العرب جون سیرفوني وأخذها من ترجم نسيلى الفر إالملفوظیة وترجع   

  .التخاطبیة التواصلیة الحجاجیة 

 (pearce)بدأ مع شارلز ساندرس بیرس  مریكيأفعیة أو البراغماتیة تیار فلسفي الن  

  5الذي حظیت كتاباته باهتمام كبیر في الأوساط الفلسفیة ثم تطورت مع ولیام جیمس 

 6التداولیة سعید حسن بحیري وبها ترجم

علم  يو منیر التریك ،وعند محمد لطفي الزلیطي ،علم التداول سید هاشم الطلطبائيو 

 .وجورج یول ،لكتاب تحلیل الخطاب لجلیان براون في ترجمتهما ،المقاصد والمقامیة

  7علي آیت أوشانعند السیاقیة و 

                                                                                                                                                                                
 .76، ص 2011- 2010لیلى كادة، المكون التداولي في التراث العربي، أطروحة دكتوراه، جامعة باتنة،  1

 . 95. 78الصفحة  السابق،المرجع لیلى كادة، المكون التداولي في التراث، : ینظر 2 
، 1مرتضى جواد كاظم، اللسانیات التداولیة في الخطاب القانوني، دار ومكتبة عدنان، عمان، الأردن، ط: ینظر 3

 .15ص  2015
  .15، ص 2015/2016 الرحموني بومنقاش، محاضرات في اللسانیات التداولیة، جامعة سطیف، 4
سیف الدین دغلوس ومحمد الشیباني،  : رعلم جدید في التواصل، تآن روبول وجاك موشلار، التداولیة الیوم : ینظر 5

  . 28.29م، ص 2003المركز العربي للترجمة، دار الطلیعة، بیروت، لبنان، دط، 
 .15صالمرجع السابق، الرحموني بومنقاش، محاضرات في اللسانیات التداولیة،  6
  .المرجع نفسه، الصفحة نفسها 7
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في العربیة تختلف حسب زوایا عدیدة ترجمات  (Pragmatics)مصطلح عرف         

نشآ في حقل العلوم اللسانیة  )النفعیة والذرائعیة(النظر المعرفیة لكل مترجم فالمصطلحان 

 . 1الخطاب  نشأ في مجال تحلیل )علم المقاصد(ومصطلح 

في جمیع أحواله هو منهج یبحث في الاستخدام  (Pragmatics)ومصطلح          

 . 2المتمیز للغة من خلال الدوافع النفسیة للمتكلمین وردود أفعالهم والأنماط الاجتماعیة

هو مصطلح  (Pragmatics)ویرى محمد محمد یونس علي أن مصطلح         

الذي یتفق ، (The Science use)الغربیون بأنه علم الاستعمال  إغریقي الأصل ویفسره

المقابلة لما یعرف بالوضع عند علماء أصول الفقه  تماما مع مباحث الاستعمال

علم (أو  )علم الاستعمال(ـ لمصطلح بتسمیه ا والبلاغیین العرب القدامى، ولهذا یقترح

  . 3)التخاطب

ھو من المصطلحات التي تجسد فیھا التعدد  (Pragmatics)مصطلح  إذن        

المصطلحي وھو ما نلاحظھ من خلال التسمیات التي نقل بھا المصطلح إلى اللغة 

 .العربیة

اللغة العربیة لاحظنا بعد معاینتنا لبعض المصطلحات اللسانیة المترجمة إلى            

أن اللغویین العرب یختلفون في وضع مقابل عربي للمصطلح الأجنبي كل حسب منطلقه 

الفكري والمنهجي ولاحظنا أیضا أن بعض المصطلحات وإن اختلفت ترجمتها بین 

الباحثین إلا أنها تتفق فیما تحمله من دلالات فیما یختلف البعض منها من حیث 

 .المصطلح والمفهوم

  

  

  

                                                            
  . 98، ص 2013المصطلح اللساني وتأسیس المفهوم، دار الأمان، الرباط، دط،خلیفة المیساوي، : ینظر 1
  .103المرجع نفسه، ص  :ینظر 2
، ص 2010، مارس 25رابح بوحوش، البحث الایتیمولوجي وتعریب المصطلحات اللسانیة، مجلة التواصل، العدد  3

230.  
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  :خاتمة

إلى  حاب دراستنا لتعلیمیة الترجمة المصطلحیةنلخص بعد هذه الرحلة في ر        

مجموعة من النتائج، والتي سلطت الضوء على المشكلات التي یتعرض لها المصطلح 

اللساني الوافد على اللغة العربیة، وبعد تناول هذا الموضوع من جوانبه النظریة بالتعریف 

المصطلحات اللسانیة المترجمة بعد معاینتنا لبعض و ، بتعلیمیة اللغة وحد تعلیمیة الترجمة

  :لاحظنا العربیةاللغة  إلى

عربي للمصطلح الأجنبي كل حسب منطلقه  مقابل أن اللغویین العرب یختلفون في وضع 

  .الفكري والمنهجي

ترجمتها بین الباحثین إلا أنها تتفق فیما تحمله من  ن اختلفتإ أن بعض المصطلحات و  

  .دلالات، فیما یختلف البعض منها من حیث المصطلح والمفهوم

البارزة في ترجمة المصطلحات السیمیائیة لا یزال یكتنفها الاضطراب أن الجهود 

ولم یتوصل الباحثون والمختصون إلى ترجمة عربیة موحدة، مما یستدعي  .والغموض

  .توحید الجهود الفردیة والجماعیة
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  .روایة حفص عن عاصم ،القرآن الكریم -

         ار یعرب، عبد االله محمد الدرویش، د: ، مقدمة ابن خلدون، تح)هـ808(ابن خلدون  -

       .م2004، 1دمشق، سوریا، ط

   .2006، 1اللغة و الحجاج،د ن،د ب،ط :أبو بكر العزاوي -

عبد المالك .أحمد الفاسي، البیداغوجیا، دروس مطبوعة بالمدرسة العلیا للأساتذة ج -

 .السعدي، تطوان المغرب

  .1996وهران، د ط، دراسات في اللسانیات التطبیقیة، جامعة : أحمد حساني -

أحمد حساني، مباحث في اللسانیات، منشورات كلیة الدراسات الإسلامیة والعربیة،  -

 .2013، 2دبي، الإمارات العربیة، ط

أحمد محمد قدور، اللسانیات وآفاق الدرس اللغوي، دار الفكر العربي، المطبعة العلمیة،  -

  .2001، 1دمشق ، ط

الترجمة الصحیحة، مطابع سینا القاهرة، أشرف معوض مصطفى، مرشدك إلى  -

2000،  

أسالیب الحجاج في القرآن الكریم،مذكرة ماجستیر،قسم العقیدة،كلیة :آمنة عوض محمد - 

  .2012،أصول الدین،جامعة أم درمان،السودان

اتجاهات معاصرة، تر سعد عبد العزیز مصلوح، : أیدوین غینتسلر، في نظریة الترجمة -

 .1،2007عربیة للترجمة، طبیروت، المنظمة ال

بریر، تعلیمیة النصوص بین النظریة والتطبیق، عالم الكتب الحدیثة ، الأردن، إبشیر  -

  2007 1ط

بشیر إبریر، علم المصطاح وأثره في بناء المعرفة وممارسة البعث في اللغة والأدب،  -

 .2010، عنابة، 25مجلة التواصل، عدد 
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محمد   :اللسانیات التداولیة لطلبه معهد اللغة العربیة، ترالجیلالي دلاش، مدخل إلى  -

 .23، ص 1992یحیاتن، دیوان المطبوعات الجامعیة، بن عكنون، الجزائر، دط، 

    .1م الدلالة والمصطلح، الأردن، طحامد صادق قنیبي، مباحث في عل -

 ، )دت( حجازي محمود فهمي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، مكتبة غریب، القاهرة  -

 1ب العلمیة،بیروت،لبنان،ط دار الكت الخطاب في نهج البلاغة،، حسین العمري -

،2010.  

  .2013خلیفة المیساوي، المصطلح اللساني وتأسیس المفهوم، دار الأمان، الرباط، دط، -

جامعة الملك محمد أل عبد اللطیف، دراسات الترجمة بین الاجتهاد والاختصاص،  -

   .د تسعود، المملكة العربیة السعودیة، 

لطلیعة، بیروت، لبنان، دط، غلوس ومحمد الشیباني، المركز العربي للترجمة، دار ا -

  .م2003

كیلاني، دار المعرفة، محمد سید : الراغب الأصفهاني، مفردات في غریب القرآن، تح -

 .م2008،)دط(بیروت، لبنان، 

: الزرقاني، محمد عبد العظیم، مناهل العرفان في علوم القرآن، دار الفكر، بیروت -

   .2ت، ج.د

ساطع الحضري، الجهود اللغویة في المصطلح العلمي الحدیث، اتحاد الكتاب العرب،  -

 .1998 دمشق، دط، 

لأردن، عالم الكتاب الجدید، دراسة تحلیلیة تطبیقیة، ا سعیدة كحیل، تعلیمیة الترجمة -

2009.  

سمیر سعد حجازي، النقد الأدبي المعاصر قضایاه واتجاهاته، دار الآفاق العربیة،  -

  2001، 1القاهرة ، ط 
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  1شحادة الخوري، دراسات في الترجمة والتعریب ، دار الطلیعة الجدیدة، دمشق،، ط -

2001.    

 ر والتوزیعمداخل،صفحات للنشالتداولیة والحجاج نصوص و ، صابر حباشة -

 دمشق،سوریا،د ط،د ت

صفاء خلوصي، فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة، دار الرشید للنشر منشورات  -

  .م1982 "وزارة الثقافة والإعلام"

لدار ا المركز الثقافي العربي، اللسان و المیزان أو التكوثر العقلي،:طه عبد الرحمان -

  .  1998 ،1ط المغرب، البیضاء،

 الدار المركز الثقافي العربي، تجدید علم الكلام،في أصول الحوار و ، طه عبد الرحمان-

 .    2000 ،2 ط المغرب، البیضاء،

 القاهرة، الشروق، دار طابة و منهجیة إعداد الخطباء،عبد الجلیل عبده شلبي،الخ -

  .1981 ،1ط ،مصر

یس، دار الهاشمي، طه حسین، الاستراتیجیات الحدیثة في فن التدر عبد الرحمن  -

   .2008، 1الشروق ، عمان، ط

رفیة، المطبعة العربیة، تونس، اللسانیات وأسسها المع ،عبد السلام المسدي  -

  . 1،1986ط

 دار الحجاج في القرآن الكریم من خلال أهم خصائصه الأسلوبیة،، عبد االله صولة -

  .    1،2001 ط لبنان، بیروت، الفارابي،

مدخل إلى علم التربیة، سلسلة دروس عن بعد، وزارة التربیة و التعلیم ، عبد االله قلي -

  .2006- 2005العالي و البحث العلمي، الجزائر، 

عبد الناصر جندلي، اتجاهات التنظیر في العلاقات الدولیة بین الاتجاهات  التفسیریة  -

  .2007، 1الجزائر، دار الخلدونیة، طوالنظریات التكوینیة، 
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 - bordas, Québec, Canada, Édition 1,1992, p 107  

- Daniel Gouadec, Terminologie, constitution des données, afnor 

gestion, Paris, 1990. 
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- oxford dictionary , university published, w e  
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 ، 7،1992الرائد،دار العلم للملایین،بیروت،لبنان،ط :جبران مسعود -
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الرحموني بومنقاش، محاضرات في اللسانیات التداولیة، جامعة  -

  ، 2015/2016سطیف،

 :مقالات

الآداب أین تلتقي الترجمة والمصطلح؟، مجلة  :ذهبیة بوعلوط، الترجمة والمصطلحیة -

  .2021سبتمبر ،3، جامعة   الجزائر1عدد/7مج واللغات،

رابح بوحوش، البحث الایتیمولوجي وتعریب المصطلحات اللسانیة، مجلة التواصل،  -

  .2010، مارس 25العدد 
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 .2019/2020الترجمة،
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لیلى كادة، المكون التداولي في التراث العربي، أطروحة دكتوراه، جامعة باتنة،  -

2010 -2011 
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 topic-https://takhatub.ahlamontada.com/t1486 ،29-04-2022، 

14:33 

  



 

 
 

  

https://takhatub.ahlamontada.com/t1486-topic


 فھرس الموضوعات

67 
 

  

 

موضوعال الصفحة  

 الإهداء 

ج-أ  مقدمة 

مفاهیم عامة: مدخل 6  

 مفهوم التعلیمیة 6

 مستویات التعلیمیة 7

 تعریف المصطلح 8

 خصائص المصطلح 10

.تعلیمیة اللغات وتعلیمیة الترجمة: الفصل الأول 11  

 تعلیمیة اللغات 12

 تعلیمیة الترجمة 13

 الترجمة واللغة المتخصصة 15-16

.الترجمةتسمیة مصطلح دراسات : الدراسات الترجمیة 21  

 صعوبة دراسة الترجمة 22

 مصطلحات دراسات الترجمة 23

 نظریات الترجمة 24

 مفهوم النظریة 25

 نظریة الترجمة 26

 أهم نظریات الترجمة 26

 مكانة المصطلح في الترجمة 27

 آلیات ترجمة المصطلحات 29



 فھرس الموضوعات

68 
 

 العلاقة بین المترجم والمصطلحي 33

ترجمة المصطلحواقع : الفصل التطبیقي 36  

 تمهیـد 36

 تولید المصطلح مؤشر هام على حیویة اللغة 37

 اللسانیات بین التلقي والترجمة  38

 أسباب اضطراب المصطلحات اللسانیة العربیة 38

 نتائج ترجمة المصطلحات إلى العربیة 39

 المصطلحات اللسانیة المختارة 40

 مصطلح اللسانیات 40

  sémiologieمصطلح  42

 phonétiqueمصطلح  43

  phonogie مصطلح 43

  Signe Linguistiqueمصطلح  43

 مصطلح التعلیمیة 44

  Argumentation الحجاج 45

  Pragmatics التداولیة 49

 خاتمة 55

 قائمة المصادر والمراجع 57-65

 الفهرس 67-68

 

 
  

  

  

  



 

 

 :ملخصال

یلقى المصطلح اللساني أهمیة بالغة في الفكر اللغوي العربي المعاصر، ذلك أنه یعكس غنى             

مصادرها، وتنوع النظریات اللسانیة التي میزت الساحة اللسانیة حدیثا، فجاء المصطلح مواكبا لتنوع 

وروافدها، ولا شك أن تثبیت هذه المصطلحات اللسانیة وضبط مفاهیمها والتدقیق في معانیها وبالتالي 

توحیدها وإشاعتها لدى المتلقي العربي لحاجة ملحة لتحقیق التواصل مع أهل هذا العلم ودفع عجلة البحث 

  .في هذا الاختصاص

Abstract: 

       The Linguistics terminology has a big importance in the contemporary 

Arabic Language thought, this what reflect the richness and the diversity of 

language theories. 

       Terminology come to accompany and escort its resources and diversity. 

To have a perfect communication with linguists; terminology should be fixed 

and we ought to have its real meaning and construction in order to have 

terminology globalization. 
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